Sepher Yoseph (Luke)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (12th sidrot) - Luke 1 - 3
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1. ‘acharey rabbim ho’ilu I'’chaber sipur hama™asim
ne’em’nu bish’lemuth .

Luke1:1 After many have attempted to compile the story of the deeds
are confirmed in entirety ,
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2. ka’asher m’sarum lanu haro’im ‘otham t'chilah
wa’asher hayu m’sharathey hadabar.

Luke1:2 just as those who saw them the beginning
and who were servants of the word have handed them on to us,
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3. chashab’ti I'tob gam- hachoger ~had’barim heyteb mere’shitham
kath’bam k’sid'ram yak ha’adir T'ophilos.

Luke1:3 | too thought it good, these matters thoroughly
the beginning, o write them (o you their order, O noble Teophilos;
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4. 'ma“an teda” ‘emeth ha’amarim lumad’at.

Luke1:4 so that you may know the certainty of the sayings you have been taught.
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5. kohen hayah bimey Hor'dos mele’k ‘erets Yahudah Z’kar’'Yah sh'mo
mish’mereth ‘AbiYah w’lo ‘ishah mib’noth ‘Aharon ush’mah ‘Elishaba’.

Luke1:5 There was a priest in the days of Hordos, king of Yahudah;
his name was ZakarYah, of the division of AbiYah;
and he had a wife the daughters of Aharon, whose name was Elishaba.
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6. ush’'neyhem tsadiqim
w’hol’key thom =mits’oth ub’'chuqothayu.
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Luke1:6 Both of them were righteous ,
walking with integrity the commandments of and ' His statutes.
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7. w'lahem ‘eyn walad ki ‘Elisheba™ "aqarah ush’'neyhem ba’u bayamim.

Luke1:7 But they had no child, Elisheba was barren,
and both of them were advanced in days.
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8. way’hi hayom bH’kahano liph'ney seder mish’maro.

Luke1:8 And it happened that it was the day ol his priestly service before
the order of his division,
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9. I’haq’tir q’toreth goralo kR’'mish’pat “abodath hakohanim

wayabo’ ‘el-Heykal .

Luke1:9 to burn incense his lot as is the ruling of the service of the priests,
so he came the Temple of
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10. w'2a =q’hal ha”am mith’palalim bachuts 'sha”ath haqg’toreth.

Luke1:10 But assembly of the people were in the prayers outside
the hour of the incense offering.
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1. w’hinneh mal’a’k nir'ah ‘elayu “"omed mimin miz’bach haq'toreth.

Luke1:11 And behold, a messenger of appeared to him,
standing (o the right of the altar of the incense.
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12. wayar’ Z’kar’'Yah wayibahel w'eymah naph’lah “alayu.

Luke1:12 ZakarYah saw this and was alarmed, and terror fell him.
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13. wayo’'mer ‘elayu hamal’a’k ‘al-tira’ Z’kar'Yahu i nish’'m’"ah t’philatheak
we'Elisheba” teled I'ak ben w'qara’tah sh’'mo Yahuchanan.
Luke1:13 And the messenger said to him, “Do not fear, ZakarYahu,

your petition has been heard, and Elisheva shall bear you a son,
and you shall call his name Yahuchanan.”
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14. w'hayah-="ak I'sim’ chclh wagll w rabblm yis'm chu hlual’do.

Luke1:14 “He shall be to you a joy and a delight, and many shall rejoice in his birth.”
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15. zi=gadol yih'yeh w'yayin w’ lo’ yish’teh

w’ yimale’ mibeten ‘imo.

Luke1:15 “ he shall be great . He shall not drink wine

nor , and he shall be filled with his mother’s womb.”
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16. w'rabbim mib’ney Yis'ra’El yashib ‘el- .

Luke1:16 “And he shall cause many of the sons of Yisra’El to return J

27 INTN2337 DR MmN MDD 9 XM
DOPOTET NIND OOND0T NN 003375V niay 35

T 19 oY TRYT?
17. w'hu’ yele’k ‘EliYahu ubig’buratho 'hashib leb ‘aboth “al-banim
w'eth hasorarim bith’bunath hatsadigim "ha amid “"am mukan .

Luke1:17 “He shall walk of EliYahu and in his power,
restore the hearts of the fathers along the children, and the wayward

the understanding of the righteous, (o raise up a people prepared R
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18. wayo’'mer Z’kar'Yah ‘cl-hamal’a’k bamah ‘eda’ ‘eth~-hadabar hazeh
- zaqan'ti w'ish’ti ba’ah bayamim.

Luke1:18 ZakarYah said to the messenger, “How shall I know this word?
am grown old, and my wife is advanced in days.”
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19. waya an hamal’a’k wayo’mer ‘elayu Gab'ri’El ha’omed
w'shaluach daber yak ul’baser’ak ‘eth-hab’sorah hazo'th.

Luke1:19 The messenger answered and said to him,
“! am Gabri’El, who stands R
and | have been sent to speak to you and to proclaim you this good news.”
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20. w'hinn ne’elam w’'lo’ daber “ad-hayom yaqum hadabar
=lo’ he’eman’at lid’baray w’hem yimal’u b’'mo adam.

Luke1:20 “But behold, shall be mute and not speak until the day
word is established, you did not believe my words--
but they shall be fulfilled at their appointed time.”
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21. w’ha”am hochilu liZ’kar’'Yah wayith’m’hu ki-hith’mah’mah baHeykal.

Luke1:21 The people were waiting for ZakarYabh,
and were wondering at his delay in the Temple.
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22. way'’hi b'tse’tho lo’ daber hem wayed’ " u ki-mar’ah ra’ah baHeykal
wayir'moz lashem w’ odenu ne’elam.

Luke1:22 And it happened that when he went out, not speak to them,
and they knew he had seen a vision in the Temple; and he signaled to them,
but was still mute.
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23. wa ka’asher mal’'u y’'mey “abodatho wayashab ‘cl-beytho.

Luke1:23 And when the days of his service had been fulfilled,
he returned to his house.
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24. way’hi hayamim watahar ‘Elisheba”

watith’chabe’ chamishah wato’'mar.

Luke1:24 And it came to pass days Elisheba conceived
and she kept herself hidden for five and she said,
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25. kakah “asah li mey phaq’do ‘othi
'esoph ‘eth-cher’pathi mib’ney ‘adam.

Luke1:25 “Thus has dealt me in the days that He took note of me,
gather up my disgrace the sons of men.”
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26. way'hi hashishi wayish’lach ‘eth-Gab’ri’El hamal’a’k
Galil ="ir ‘achath u N’tsareth.
Luke1:26 And it came to pass in the sixth

sent the messenger Gabri’El to the Galil, to a certain city Netsareth,
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27. ‘el=b’thulah m’orasah 'ish =sh’mo Yoseph mibeyth Dawid
w’'shem hab’thulah Mir'yam.

Luke1:27 to a virgin who was betrothed (0 a man name was Yoseph,
the house of Dawid. And the virgin’s name was Miryam.
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28. wayabo’ hamal’a’k hachad’rah wayo’mer yah shalom ‘esheth~-chen
a’k (b’rukah nashim).

Luke1:28 And the messenger came and said to her,

“Peace , gracious woman! is you {blessed are women}”,
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29, w'hi’ (bir'othah) nib’halah lid’baro wato’mer b’libah mah hab’rakah hazo'th.

Luke1:29 { saw him,} she was alarmed at his statement
and said in her heart, “What is this blessing?”
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30. wayo’mer lah hamal’a’k ‘al-tir'i Mir'yam ki-matsa’th’ chen .

Luke1:30 And the messenger said to her, “Do not fear, Miryam;
you have found favor J
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31. w'hinno'i: harah w'yolad’t’ ben w'qara’th’ ‘eth=sh’'mo .

Luke1:31 “And behold, shall conceive and bear a son,
and you shall call His name R
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32. w’hu’ gadol yih'yeh uben=~ yiqare’
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wa yiten-lo ‘eth-kise’ Dawid ‘Abiu.

Luke1:32 “He shall be great and He shall be called Son of (Most High).
and , shall give the throne of His father Dawid”.
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33. umala’k “al-beyth Ya aqob ["“olam wa u!'mal’kutho ‘eyn gets.

Luke1:33 “and He shall reign the house of Ya’aqob forever and ,
and there shall be no end ‘0 His kingdom.”
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34. wato’mer Mir'yam ‘el-hamal’a’k ‘ey’k yih'yeh hadabar hazeh
wa ‘eyneni yoda“ath ‘ish.

Luke1:34 Miryam said to the messenger, “How shall this word be?
have not known a man?”
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35. waya an hamal’a’k wayo’'mer ‘eleyah tabo’
ug’burath tatsel - ye’amer layilod ben- .
Luke1:35 The messenger answered and said to her, * shall come R
and the power of shall overshadow

, the One that is born shall be called --the Son of R
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36. w’hinneh ‘Elisheba” q'robathe’k qgar'u-lah “aqgarah
gam~hi’ harah laledeth ben »’zig’nathah w'zeh lah hashishi.

Luke1:36 “And behold, your relative Elisheba, she was called barren,
she is also conceived to give a son in her old age. This is the sixth her.”
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37. 12i lo’-yipale’ ~dabar.
Luke1:37 “ thing is not perplexing J
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38. wato’mer Mir'yam hin’n shiph’chath y’hi-li kid’bareak
wayetse’ me’itah hamal’a’k.

Luke1:38 And Miryam said, “Behold, ' am the maidservant of
Let it be me your word.” And the messenger departed her.
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39. wataqgam Mir'yam bayamim hahem wat’maher [cleketh hahar ="ir Yahudah.

Luke1:39 And Miryam arose af those days
and went haste (o the mountains, to a city of Yahudah.
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40. watabo’ beyth Z’kar’'Yah wat’bare’k ‘eth-‘Ellshaba .

Luke1:40 and she entered the house of ZakarYah and blessed Elishaba.

9997 TPTIM 0T NDT3TNN YaEhhy vnwD s
WP MmN vaghoN Xopm Toyna

41. wa kish’'mo’a ‘Elisheba” ‘eth-bir’kath Mir'yam wayir’qad me-eyah
watimale’ ‘Elisheba” .
Luke1:41 And when Elisheba heard Miryam’s blessing,

leaped in her womb and Elisheba was filled with
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42, watiq’ra’ 1'qol gadol wato’mar b’rukah nashim ubaru’k p'ri bit'ne’k.
Luke1:42 And she called out a loud voice and said,
“Blessed are women, and blessed is the fruit of your womb!”
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43. umah-li i=‘em ba’ah o
Luke1:43 “And what is this ,
the mother of (Master) should come ?”
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44. 2 qol bir’kathe’k ba’ b’az’nay w’hinneh ragad ’sim’chah me-ay.

Luke1:44 when the sound of your blessing came to my ears,
behold, leaped in my womb joy.”
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45. w'ash’rey hama’aminah ki himale’ yimale’ ‘asher dubar=lah .

Luke1:45 “Blessed is she who believed,
what was spoken to her shall surely be fulfilled.”
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46. wato’mer Mir'yam romamah naph’shi ‘eth- .
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Luke1:46 And Miryam said, “My soul lifts up ,’
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47. watagel ruchi yish""i.

Luke1:47 “and my spirit rejoices of my salvation,”
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48. ra’ah ba ani ‘amatho i hinneh me atah y'ash’runi ~hadoroth.
Luke1:48 “ has seen on the humiliation of His handmaid.
behold, now on 2! generations shall call me blessed.”
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49. »i g’doloth “asah li w’ sh’mo.

Luke1:49 « has done great things me, and His name is R
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50. w'chas’do I'dor dorim y’re’ayu.

Luke1:50 “And His kindness endures generation to generations
those who fear Him.”
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51. g’buroth “asah biz'ro o pizar ge’'im bim’zimoth (bam.

Luke1:51 He has done powerful deeds by His arm.
He has scattered the proud in the purposess o their hearts.
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52. haras n’dibim mikis’otham wayarem sh’phalim.

Luke1:52 “He has torn down nobles their thrones, and raised up the lowly.”
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53. r'"ebim mile'-tob wa ashirim shilach reygam.

Luke1:53 “He has filled the hungry with good things,
but He has sent the rich away empty.”
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54. tama’k b'Yis’ra’El “ab’do liz’kor ‘eth-rachamayu.

Luke1:54 “He has sustained His servant Yisra’El, in remembrance of His compassions,”
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55. ka’asher diber ‘el-‘abotheynu "Ab’raham u'’'zar’ o - .

Luke1:55 “as He spoke to our fathers, To Abraham and to his offspring R
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56. watesheb Mir'yam ah kish’Ishah watashab 'beythah.

Luke1:56 And Miryam stayed her about three
and then returned ‘o her house.
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57. wayim’l'u y'mey ‘Elisheba’ laledeth wateled ben.

Luke1:57 The days were fulfilled for Elisheba to give birth, and she bore a son.
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58. wayish’'m’"u sh’keneyah uq’robeyah
~hig'dil ‘eth-chas’do ah wayis’'m’chu ‘itah.

Luke1:58 Her neighbors and her relatives heard
had shown His kindness to her, and they rejoiced her.
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59. way’hi bayom hash’mini wayabo'’u 'amul ‘eth-
wayiq’r'u ‘eth-sh’'mo Z’kar'Yah al-shem ‘abiu.

Luke1:59 And it came to be, on the eighth day they came to circumcise ,
and they called his name ZakarYah, the name of his father.
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60. wata an ‘imo wato’mar lo’ ki Yahuchanan yigare’ lo.

Luke1:60 And his mother answered and said, “Not so he shall be called Yahuchanan!”
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61. wayo’'m’ru ‘eyn-‘ish b’'mish’pach’te’k sh’'mo kashem hazeh.

Luke1:61 And they said , “No one in your family is called by that name.”
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62. wayir'm’zu ‘el-‘abiu lada ath mah hashem yiqgare’ lo.

Luke1:62 And they signaled to his father 1o know what is the name he would call him.
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63. wayish'al luach wayik'tob "alayu le’mor Yahuchanan sh’mo wayith’m’hu olam.

Luke1:63 And he asked for a tablet and wrote on it, saying, “His name is Yahuchanan,”
and 2!/ of them were amazed.
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64. wayipathach piu ul’shono pith’om way’daber way’bare’k ‘eth- .

Luke1:64 And suddenly his mouth and his tongue was opened,
and he spoke, and blessed
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65. watipol ‘eymah “al-hal-sh’keneyhem
way'’supar al=had’barim ha’eleh ~harey Yahudah.

Luke1:65 Then awe fell their neighbors,
and these matters were told the mountains of Yahudah.
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66. wayasimu ~hashom’"im ‘el-=libam mah-‘epho’ yih'yeh hazeh
w'yad=- hay’thah “imo.

Luke1:66 those who heard placed it their hearts, ,

“What, then, shall this become?” the hand of was him.
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67. wayimale’ Z’kar'Yah ‘abiu wayinabe’ le’'mor.
Luke1:67 And his father ZakarYah was filled with , and prophesied, saying,
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68. baru’h Yis'ra’El i phaqad ‘eth- amo wayish’lach lo p’duth.

Luke1:68 “Blessed is of Yisra’El,
He has take note of His people and sent them redemption.”
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69. wayats’mach lanu geren y'shu’ah b’beyth Dawid “ab’do.

Luke1:69 And He shall cause a horn of salvation to sprout for us
the house of Dawid His servant,
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70. ka'asher diber b’'phi-n’bi’ayu “olam.

Luke1:70 As He spoke by the mouth of prophets were long ago:
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71. y’shu”ah me’oy’beynu umiyad -sn’eynu.

Luke1:71 “salvation our enemies, and the hand of 2!! who hate us,”
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72. la"asoth chesed =‘abotheynu w'liz’kor ‘eth-b’rith .

Luke1:72 “{o carry Kindness our fathers, and to remember covenant--"
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73. ‘eth-hash’bu’ah nish’ba” I’Ab'raham ‘abinu.

Luke1:73 “the oath He swore to Abraham our father,”
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74. 'hatsilenu miyad ‘oy’beynu ul 'thitenu |""ab’do b'li-phachad.

Luke1:74 “10 rescue us the hand of our enemies
and (o give us fo serve Him fear,”
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75. ubits'daqah =y’mey chayeynu.

Luke1:75 “ and in righteousness the days of our lives.”
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76. w'atah hayeled n’bi’ yiqare’ I'ak
tele’k ‘eth-d’rakayu.
Luke1:76 “And you, child, shall be called a prophet of
you shall go to clear His ways”
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77. ul’horoth dere’k hay’shu’ah I’ amo bis’lichath chato’theyhem.

Luke1:77 “and (o teach the way of salvation to His people in the forgiveness of their sins,”
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78. b’chesed ub’rachamayu hem yiph'q’denu hanogah iimarom.
Luke1:78 “in the kindness of and in His compassion
by the dawn-light shall take of us the heights,”
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79. 'ha’ir 'ysh’bey chshe’k w’tsal’maweth ul’hakin ‘eth-rag’leynu ‘el-dere’k hashalom.

Luke1:79 “to shine those who live in darkness and the shadow of death
and to establish our feet on the way of peace.”
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80. wayig'dal wayechezaq
way’hi bamid’baroth “ad-yom hera’otho ‘cl-Yis'ra’El.

Luke1:80 And grew and became strong ,
and was in the wilderness until the day of his appearance to Yisra’El

Chapter 2
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1. way’hi bayamim hahem wayetse’ tsaw Qeysar ‘Ogus’tos
lim’noth ‘eth-hal=yos’bey thebel.

Luke2:1 And it came to pass in those days a decree went out Qeysar Ogustos,
that a census be taken of 2!/ the inhabitants of the earth.
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2. w'hamiph’qad hazeh hayah hari’shon Qurinios shalit b'Sur'ya’.

Luke2:2 This was the first census taken Quirinios was the leader of Surya.
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3. wayel’ku hith’paqged ‘ish I""iro.

Luke2:3 And went to be counted, each to his own city.
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4. waya - al gam-Yoseph =haGalil me’ir N'tsereth ‘el-Yahudah [""ir Dawid
haniq’re’th Beyth-lachem ki-hayah mibeyth Dawid umimish’pach’to.

Luke2:4 Yoseph also went up the Galil, the city of Natsereth,
Yahudabh, to the city of Dawid called Beyth lachem,
because he was the house and his family,
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5. I'hith’paqged =Mir'yam ham’orasah o w’hi’ harah.

Luke2:5 (0 be counted Miryam, who was betrothed (o him, and she was pregnant.
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6. way’hi bih’'yotham sham wayim’l’'u yameyah laledeth.

Luke2:6 And it came to pass they were there, her days were fulfilled to give birth.
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7. wateled ‘eth-b'nah hab’kor wat’chat’lehu
watash’kibehu ba’ebus ki lo’~-hayah [chem magom bamalon.

Luke2:7 And she gave birth to her firstborn son, and she swaddled Him, and laid Him
a feeding trough, there was no room them in the lodging place.
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8. w'ro’im hayu ba’arets hahi’ lenim basadeh
w'shom’rim ‘eth-mish’m’roth halay’lah “al-"ed’'ram.

Luke2:8 There were shepherds in that land staying in the fields
and keeping the nighttime guard duty their flock by night.

DRV 3R MY IROR "I
(DI INTY ANTIM 3030 oDy YOI T T

9. w’hinneh nitsab hem uk’bod yhem
wayir'u yir'ah g’dolah.

Luke2:9 And behold, of was stationed them,

and the glory of them . They were terribly frightened.
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10. wayo’'mer hem hamal’a’k ‘al-tira’u
hin’'n: m’baser sim’chah g’dolah tih'yeh I'al~ha am.

Luke2:10 But the messenger said to them, Do not fear,
behold, ' bring good news of great joy shall be for people.
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11. i hayom yulad [«kem mosi a hu’ haMashiyach “ir Dawid.

Luke2:11 For today a Savior was born to you,
is the Mashiyach (Master), in the city of Dawid.
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12. w’zeh lakem ha’oth tim’ts’un yeled mach’tal w’shokeb ba’ebus.

Luke2:12 This shall be a sign you you shall find a baby
That is swaddled and lying in a feeding trough.
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13. uphith’om hayah hamal’a’k hamon ts’ba’ hashamayim

w’hem m’shab’chim ‘eth- w .
Luke2:13 Suddenly there was the messenger the vast legion of the heavens
and they were praising and ,
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14. kabod bam’romim uba’arets shalom b’an’shey r'tsono.
Luke2:14 “Glory in the highest ,
and on the earth, peace men of His favor.”
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15. way’hi ka’asher “alu eyhem hamal’akim hashamay’m
wa haro”im ‘ish ‘el-re ehu =na’ “ad Beyth-lechem
w'nir'eh hama“aseh hazeh hodi“anu .

Luke2:15 And it came to pass when the messengers had ascended them
the heavens, the shepherds said to one another, to Beyth lechem
and see this event has informed us about!”
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16. way'maharu wayabo’u wayim’ts’u ‘eth-Mir'yam w’eth-Yoseph
w'eth- w' shokeb ba’ebus.

Luke2:16 And hurrying, they came and found Miryam and Yoseph,
and , and He was lying in the feeding trough.
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17. wayir’'u wayash’mi’u ‘eth-hadabar hane’emar hem “al-hanaar hazeh.

Luke2:17 And they saw and proclaimed the word that had been told to them
this Child.
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18. w’ »«/=hashom’ im tam’hu had’barim =dib’ru hem haro“im.

Luke2:18 And ! those who heard were amazed the things
were told to them by the shepherds.
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19. uMir'yam sham’rah ‘eth-had’barim ha’eleh wat'chash’bem b'libah.

Luke2:19 But Miryam guarded these things and pondered them in her heart.
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20. wayashubu haro’im w’hem m’halallm um shab’chlm ‘eth- -
sham’ u w'ra’u - ne’emar hem.

Luke2:20 The shepherds returned and were praising and glorifying
they had heard and seen it was told to them.
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21. wa bi na ar sh’'monah yamim wayimol wayigare’ sh’'mo
shem qara’~lo hamal’'a’k horah Habaten.

Luke2:21 And when eight days the Child,
He was circumcised, and His name was called, the Name was called
by the messenger He was conceived i1 the womb.
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22. wayim’l'u y’mey taharam k’Thorath
waya aluhu Y'rushalayim 'ha amido .

Luke2:22 And when the days for their purification were completed, according to the Law
of they brought up to Yerushalam to present of
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23. hakathub b'Thorath ~-zakar peter rechem yiqgare’ .
Luke2:23 as it is written in the Law of s
«“ male that opens the womb shall be called J
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24. ul’haq’rib gar’ban k’'mits’'wath Torath sh’tey thorim
sh’ney b'ney .

Luke2:24 and to bring a sacrifice according to the commandment in the Law of
“two turthledoves or two young R
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25. w'hinneh ‘ish Hi¥Yrushalam ush’'mo w’hu’ ‘|sh tsadiqg w'chasid m’chakeh
nechamath Yis'ra’El w’ hay’thah alayu.

Luke2:25 And behold, there was a man 1 Yerushalam whose name was
He was righteous and devout man, waiting the consolation of Yisra’El;
and was him.
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26. w’lo nig’lah lo’ yir'eh-maweth
=ra’ah ‘eth-M’shiyach .
Luke2:26 And it had been revealed to him he would not see death

he saw the Mashiyach of
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27. wayabo’ ~haMiq’dash

wa ka’asher hebi’u horayu ‘eth-hana”ar “asoth lo k'chuqath haTorah.
Luke2:27 And he came the Temple, and when the parents
brought the Child , to do to the statute of the Law says,
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28. wayiqgachehu “al-z’ro othayu way’bare’k ‘eth- wayo’mar.

Luke2:28 and he took Him up in his arms and blessed . He said,
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29. “atah tiph'tar ‘eth-"ab’'deak »id’bar’ak shalom.
Luke2:29 “Now you may let Your servant pass away
Your word, (Master), 11 peace.”
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30. i=ra’u ‘eth-y’shu”atheak.
Luke2:30 have seen Your salvation,”
:DMYT—5D "2 MDD WR &5
31. hakinotah ~ha amim.
Luke2:31 « You have prepared of all peoples,”
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32. ha'ir hagoyim w'thiph’ereth Yis’ra’El "ameak.

Luke2:32 « illuminate of the gentiles,
and the majesty of Your people Yisra’EL”
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33. w'abiu w'imo t’'mehim “al-had’barim hane’emarim .

Luke2:33 His father and mother were amazed
the words that he spoke
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34. way’'barek ‘otham wayo’'mer ‘el-Mir'yam hinneh~zeh musad
I’'mik’shol w'li rabbim b’Yis’ra’El ul’oth m’ribah.

Luke2:34 And blessed them and said to Miryam , “Behold, this

is affixed as an obstacle and as many in Yisra’El and as a sign of contention.”
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35. ub’ tach’tor chareb
~tigaleynah bab rabbim.
Luke2:35 “And a sword shall pierce ,

of the hearts of many shall be revealed.”
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36. w n’bi’ah hay’thah sham Channah =P’nu’El mishebet ‘Asher
w’hi’ ba’ah bayamim w’ =ba'lah sheba™ shanim b’thuleyah.
Luke2:36 who was a prophetess was there: Channah

of Panu’El, the tribe of Asher. She was advanced in many days
and her husband for seven years her marriage,
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37. w'hi’ ‘al’manah k'’ ush’monim shanah w’lo’ mashah ~haMiq’dash
wata abod ‘eth- tsom u 'thachanunim lay’lah wayom.

Luke2:37 had been a widow for the eighty- years

and had not departed the Temple. She served

fasting and supplications night and day.
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38. wataqam Hasha ah watigash I’hodoth

wat’'daber az’ney ~ham’chakim lag’ulah bi¥Yrushalam.
Luke2:38 She arose up hour and approached to give thanks
And She spake the ears of all who were waiting

for the redemption of Yerushalam.
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39. way’kalu ‘eth- k'Thorath wayashubu haGalil =N’tsereth “iram.
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Luke2:39 They completed according to the Law of ,
Then they returned o the Galil, to their city of Netsereth.
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40. wayig’dal hanaar wayechezaq ( )
wayimale’ w'chesed mo.

Luke2:40 The Child grew and become strong { }, was filled with
And the kindness of was Him.
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41. w'"alu horayu Y’rushalayim shanah b’shanah [achog ‘eth-Chag haPasach.

Luke2:41 His parents went up to Yerushalam year
celebrate the Feast of the Passover.
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42. wa bih’yothw ben-sh’teym “es’reh shanah
waya alu (Y'rushalayim) k’mish’pat hechag.

Luke2:42 And when He was twelve years old,
they went up to {Yerushalayim} according to the custom of the feast;
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43, wayim’l’'u hayamim wayashubu

wayiuather hana ar Yrushalam w’horayu lo’ yada“u.
Luke2:43 Then the days were fulfilled and they returned home.
But the boy left alone in Yerushalam, although His parents did not know.
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44. wayo'm’ru =chebel ha'’or’chim wayel’ku k'dere’k yom

way’baq’shuhu haq’robim w’ham’yuda’im.
Luke2:44 They said, “He is the caravan of travelers.” They went a day’s journey,
and then they searched for their relatives and acquaintances,
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45. w’'lo’ m'tsa’uhu wayashubu Y'rushalayim 'baq’sho.

Luke2:45 but they could not find Him. So they returned to Yerushalam (o search for Him.
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46. way’hi miqgets sh’lsheth yamim wayim’tsa’uhu baMiqg'dash
w'hu’ ysheb b'tho’k hamorim w’shome™a hem w’sho’el ‘otham.

Luke2:46 And it came to pass at the end of three days, they found Him in the Temple.
was sitting in the midst of the teachers, listening to them and asking them questions.
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47. W' /=hashom’’im tamahu “al=sik’lo w’ al-t’shubothayu.

Luke2:47 those who heard were amazed at His intelligence and His answers.
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48. way'hi kir'otham wayish’tomamu wato’mer ‘imo b’ni
lamah kakah “asitah lanu hinneh ‘abiak w’anoki b’ ats’bath-leb bigash’'nuak.

Luke2:48 And it came to pass when they saw , they were astonished.
His mother said , “My son, why have You done this to us?
Behold, Your father and I have pained in heart looking for You!”
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49. wayo’mer hem lamah zeh biqgash’tem halo’ y'da™'tem
ba’asher I'Abi.

Luke2:49 He said to them, “Why is it you sought for Vie?

Did you not know as to My Father?”
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50. w'hem lo’ hebinu ‘eth-hadabar diber hem.

Luke2:50 But they did not understand the saying He spoke to them.
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51. wayered ‘i‘am wayabo’ ‘c/-N’tsareth wayikana™ 'chem
w'imo sham’rah b'libah ‘eth =had’barim ha’eleh.

Luke2:51 And He went down them and came to Netsareth,
and submitted to them. But His mother kept 2!! these sayings in her heart.
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52. w' hole’k w'gadel b'chak’'mah u

ub’chen liph’ney w'adam.

Luke2:52 And went and increased in wisdom and ,
and in grace before and men.
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1. way’hi bish’nath chamesh “es’reh Tibar’yos Qeysar uPhon’tios Pilatos

heg’'mon biYahudah w'Hor'dos sar-roba” “al-haGalil w'achiu Pilippos sar-roba”
“al=-m’dinoth Y’tur w’ w’Lusanias sar-roba” “al=‘Abilin.

Luke3:1 And it came to pass in the fifteenth year of the reign of

Tibaryos Qeysar, when Phontios Pilatos was governor of Yahudah,

and Hordos was the tetrarch the Galil, and his brother Philippos was the tetrarch
over the districts of Yetur and , and Lusanias was the tetrarch Abilin,
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2. bimey hakohanim hag’dolim Chanan w'Qayapha’

hayah d’bar =Yahuchanan ben-Z’kar'Yah bhaomid’bar.
Luke3:2 in the days of the high priests of Chanan and Qayapha,
the Word of came to Yahuchanan, the son of ZakarYah, in the wilderness.
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3. wayabo’ ~kikar haYar'den wayiq’ra’ t’bilath hat’shubah lis’lichath hachata’im.

Luke3:3 He went the plain of the Yarden
and called for a immersion of repentance the forgiveness of sins.

373 xnﬁp ‘71P X237 YWY 03T 9P3 3INDD T

NIPOR MW TP 70T 2D
4. hakathub b’sepher dib’rey ¥Y’sha™'Yahu hanabi’
qol gore’ bamid’bar panu dere’k yash’ru m'silothayu.

Luke3:4 as it is written in the book of the words of YeshaYahu the prophet,
“A voice is calling in the wilderness, ‘Clear the way of , make His paths straight.””
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5. =gey’ yinase’ w'al=har w'gib’ ah yish’palu
w’hayah he aqgob I'mishor w’har’kasim I'biq’ " ah.

Luke3:5 valley shall be lifted up, and mountain and hill shall be made low.
the rough ground shall be made even, and the ridges shall become a plain”.
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6. w'ra’u =basar ‘eth y’shu”ath .
Luke3:6 “ /! flesh shall see the salvation of e
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7. wayo’mer ‘el-hamon ha am hayots’lm hltabel -yado

yal’dey hatsiph’ onim mi his’kil ‘eth’kem !'himalet hagetseph .
Luke3:7 He said to the crowds of people
who were coming to be immersed by his hand, * children of vipers!
Who enlightened you (o escape of wrath?”
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8. laken “asu ph'ri ra’uy lat’shubah w’al-t’damu b’'naph’sh’kem le’mor

‘Ab’raham hu’ ‘abinu kem
~ha’abanim ha’eleh yakol hagqim banim ’Ab'raham.

Luke3:8 “So then, produce the fruits that is fitting repentance, and do not begin
your souls and say, ‘We have Abraham for our father,” for you
these stones is able to raise up sons Abraham.”
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9. uk’bar husam hagar'zen “al-shoresh ha etsim

w’hinneh ="ets ‘eynenu “oseh p'ri tob yigada™ w’hush’la’k ba’esh.
Luke3:9 “The axe is already laid at the root of the trees, and behold, tree
does not produce good fruit shall be chopped down and thrown the fire!”
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10. wayish’alehu hamon ha am le’'mor mah ‘epho’ na“aseh.
Luke3:10 The crowd of the people asked , saying, “What then shall we do?”
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11. waya an wayo’mer hem - hutanoth sh’tayim yiten ‘eyn-
u =lo mazon ken ya aseh gam~hu’.

Luke3:11 He answered and said to them,

« two tunics should give (0 one none,

and food he should do the same also.”
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12. wayabo’u gam-mok’sim ['hitabel wayo’'m’ru ‘elayu mah-na aseh.

Luke3:12 And tax collectors also came to be immersed,
and they said to him, , what are we to do?”

13. wayo’mer hem ‘ql-tig,bu y°thel‘ mechqq’hem,

Luke3:13 And he said to them, “Do not collect more you are required.”
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14. wayish’aluhu gam=‘an’shey hatsaba’ le’'mor wa’anach’nu mah-na“aseh

wa hem ‘al-t’za™'z'"u w'al-ta“ash’qu w’ kem bis’kar’kem.
Luke3:14 And some men soldiers also questioned , saying,

“But what are we to do?” And them, “Do not shake from 5

do not exploit; and /¢t your compensation R
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15. wa ka’asher-chikah ha am w’:ulam chsh’bim b'libam le’mor
Yahuchanan hu’ haMashiyach.

Luke3:15 And when the people were hoping and ! of them were thinking
their hearts, saying, ¢ Yahuchanan, as to whether he was the Mashiyach,”
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16. waya an Yahuchanan wayo’mer am hen- tobel ‘eth’hkem Homayim

‘abal bo’ yabo' hechazaq mimeni qaton’ti ‘eth-s'ro’k n’"alayu

hu’ yit’bol ‘eth’kem uba’esh.

Luke3:16 Yahuchanan responded and said to them all, “Yes, I am immersing you
water, but One shall surely come who is mightier than I am, sandal strap

I am unworthy ; He shall immerse you and '» fire.”
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17. ub’yado hamiz’reh I'haber ‘eth-gar’no w'ye’esoph ‘eth-d’'gano ‘el-‘otsaro
w’eth-hamots yis’r’'phenu ba’esh lo’~tik’beh.

Luke3:17 The winnowing fork is in His hand to sift His threshing floor.
He shall gather His grain His storehouse; shall burn the chaff
the fire shall not be extinguished.
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18. w’ken bid’barim ‘acherim har’beh hokiach way’baser ‘eth-ha am.

Luke3:18 So many other words he urged and proclaimed good news to the people.
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19. w’Hor’'dos sar-roba”™ ham’dinah hukach «l-yado “al-d’bar Horod'yah
‘achiu Pilippos w’ al=2a/~hara” Hor'dos.

Luke3:19 And Hordos, the ruler of the district had been rebuked by his hand
over the matter of Horodyah, his brother Philippos’s , and the evil things
Hordos s
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20. hosiph al-al=‘eleh gam ‘eth-zo’th wayas’ger ‘eth-Yahuchanan 'mish’'mar.

Luke3:20 added this also to them «!/: he shut Yahuchanan up in prison.
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21. ub’hitabel ~ha“am gam- nit’bal

wa mith’palel w’hinneh hashamayim niph’tachu.

Luke3:21 When all the people were being immersed, also was immersed.
And as Ile was praying, behold, the heavens was opened!
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22. wayered alayu guph k’ way’hi-qgol -
hashamayim le’'mor b’ni y'didi ratsithi.

Luke3:22 and descended Him form as , and there was
a voice the heavens, saying, * are My beloved Son, I am pleased.”
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23. w’ hechel ma“asehu w’hu’ k’ben=sh’Ishim shanah
w’hu’ nech’shab I’ben-Yoseph ben=-"Eli.
Luke3:23 And began His work, and He was about thirty years old.

He was considered the son of Yoseph, the son of Eli,
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24. ben-Mattath ben- ben-Mal’ki ben-Yannay ben-Yoseph.
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Luke3:24 the son of Mattath, the son of , the son of Malki,
the son of Yannay, the son of Yoseph,
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25. ben-Mattith’Yah ben-‘Amots ben-Nachum ben-Ches’li ben-Naggay.

Luke3:25 the son of MattathYah, the son of Amots, the son of Nachum,
the son of Chesli, the son of Naggay,
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26. ben-Machath ben-Mattith’Yah ben-$him’"i ben-Yoseph ben-Yodah.

Luke3:26 the son of Machath, the son of MattathYah, the son of Shimei,
the son of Yoseph, the son of Yodah,
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27. ben=Yahuchanan ben-Reysha’ ben=Z’rubbabel ben=Sh’al’ti’El ben-Neri.

Luke3:27 the son of Yahuchanan, the son of Reysha, the son of Zerubbabel,
the son of Shealti’El, the son of Neri,
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28. ben~-Mal’ki ben-‘Addi ben-Qosam ben-‘El’'m’dan ben-"Er.

Luke3:28 the son of Malki, the son of Addi, the son of Qosam,
the son of Elmadam, the son of Er,
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29. ben-Yahushua ben-‘Eli"ezer ben-Yorim ben-Mattath ben- .

Luke3:29 the son of Yahushua (Joshua), the son of Eliezer, the son of Yorim,
the son of Mattath, the son of ,

:DPIPNTIE 0PTI2 MRITIR TR (iR TRt
30. ben-Shim’ on ben-Yahudah ben-Yoseph ben-Yonam ben-‘El'yaqim.

Luke3:30 the son of Shimeon, the son of Yahudah, the son of Yoseph,
the son of Yonam, the son of Elyaqim,

ITITTI2 TNITI2 TRRRTI2 NIDTID ARORTIINO
31, ben-Mal’ah ben-Manna’ ben-Mattatah ben-Nathan ben-Dawid.

Luke3:31 the son of Malah, the son of Manna, the son of Mattatah,
the son of Nathan, the son of Dawid,
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32. ben-Yishay ben-"Obed ben-Bo az ben-$al’mon ben-Nach’shon.

Luke3:32 the son of Yishay, the son of Obed, the son of Boaz,
the son of Salmon, the son of Nachshon,
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33. ben "Aminadab ben- ben~Chets’ron ben-Perets ben-Yahudah.

Luke3:33 the son of Amminadab, the son of R
the son of Chetsron, the son of Perets, the son of Yahudah,
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34. ben=Ya aqgob ben Yits’chaq ben-‘Ab'raham ben-Terach ben-Nachor.

Luke3:34 the son of Ya’aqob, the son of Yitschaq, the son of Abraham,
the son of Terach, the son of Nachor,
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35. ben=$’rug ben-R""u ben-Peleg ben- Eber ben-

Luke3:35 the son of Serug, the son of Reu, the son of Peleg,
the son of Eber, the son of s

36. ben-Qeynan ben-‘Ar’pah’shad ben-Shem ben-Noach ben-Lame’h.

Luke3:36 the son of Qeynan, the son of Arphakshad, the son of Shem,
the son of Noach, the son of Lamek,
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37. ben-M'thushelach ben- ben-Yered ben~ ben-Qeynan.
Luke3:37 the son of Methushelach, the son of , the son of Yered,
the son of , the son of Qeynan,
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38, ben=‘Enosh ben-Sheth ben-‘Adam ben-~ .
Luke3:38 the son of Enosh, the son of Sheth, the son of Adam, the son of

Chapter 4
Shavua Reading Schedule (13th sidrot) - Luke 4 - 8
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.w shab ~haYar'den w’hu’ male’
wayisa’ehu hamid’baral.
Luke4:1 returned the Yarden, and He was filled with

carried Him in the wilderness.

O O3 TRINR DR XDY 010 DOwITN oipT eI o
PPN MOTIWY TN

2. way’nasehu hasatan ‘ar’ba’im yom w'lo’ ‘akal m’umah bayamim hahem
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w'acharey ~tamu wayir’“ab.

Luke4:2 The satan tested Him for forty days, and He did not eat nothing
those days. After they had come to an end, He was hungry.
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3. wayo’mer hasatan ben-
daber ‘cl-ha’eben hazo’th uth’hi 'lachem.
Luke4:3 And the satan said to , ¢ are the Son of ,

speak 1o this stone, and it shall become bread.”
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4. waya an ‘otho hen kathub ki lo’ “al-halechem I’bado yich’yeh ha’'adam
( =cl=motsa’ phi- ).

Luke4:4 And answered him,

“See, it is written, ‘Man does not live on bread alone,’

{ that comes out of the mouth of 37
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5. waya alehu hasatan “al-har gaboah

wayar’ehu ‘echad ‘eth ~-mam’l’koth tebel.
Luke4:5 And the satan brought up on a high mountain
and showed Him in a single the kingdoms of the world.
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6. wayo’'mer hasatan I'ak ‘eten ‘eth-l:al-hamem’shalah hazo'th

w’eth-k’bodan 2i-nim’s’rah b’yadi un’thatiah ‘ech’pats.

Luke4:6 And the satan said , “I shall give this dominion and its glory
it has been handed over to me, and I shall give it I desire.”
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7. w' atah ‘im-tish’tachaweh ay yih'yeh-lI'ak.

Luke4:7 “Now il You bown down me, shall be R
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8. waya an wayo’mer ‘elayu (sur hasatan ') kathub

la tish’tachaweh w I’bado ta abod.
Luke4:8 answered and said to him, “{Depart , the satan!
} it is written, ‘You shall bown , and you shall serve only.””
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9. way'bi’ehu Y’rushalayim waya amidehu “al-pinath gag beyth-haMiqg’'dash
wayo’'mer ben- n’phol mizeh matah.

Luke4:9 He brought Him to Yerushalayim
and stood Him on the corner of the roof of the house of the Temple,
and said , ¢ are the Son of , fall down here.”
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10. 2 kathub 2 =-mal’akayu y’tsauech-I sham’reak.
Luke4:10 it is written, “He shall command His messengers
regarding protect You.”
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1. w'ki al-kapayim yisa’un’ak pen-tigoph ha’eben rag’leak.

Luked4:11 “And, on their palms they shall bear You,
lest You shall strike Your foot a stone.”

TR TT PN RN VI um o
SPTON 7T NN TR N

12. waya an wayo’'mer hen ne’emar

lo’ th’naseh ‘eth .

Luke4:12 answered and said , “Indeed it is said,
‘You shall not test J”
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13. ul2'kaloth hasatan »«/-masah wayireph “ad-"eth.
Luke4:13 the satan had finished =!I his testing,
he left alone for the time being.
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14. wayashab g'burath ~haGalil
wayetse’ sham’ o b'al-hakikar.

Luked4:14 returned to the Galil in the power of ,
and the news of Him went out in 2! of the plain.
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15. w'hiu’ m’lamed bik’'nesiotheyhem way’halaluhu 2:lam.

Luke4:15 taught in their synagogues and 2!! of them praised Him.
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16. wayabo -N’tsereth gudal-shum wayele’h h’muh’pato
yom haShabbat ‘cl-beyth wayaqam lig’ro’ basepher.
Luke4:16 He came (o Netsereth, He grew up there,

and according to His custom He went (o the house of
the day of Shabbat, and stood up to read on the scroll.
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17. wayutan-/o sepher Y’sha aYahu hanabi’ wayiph’tach ‘eth-hasepher
wayim’tsa’ ‘eth-hamaqgom hayah-kathub bo.

Luke4:17 The scroll of the prophet YeshaYahu was given
And He opened the scroll and found the place it was written on it,
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18. Ruach ya an mashach baser “anawim.

Luke4:18 “The Spirit of is in order to anoint
bring good news to the humble.”
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19. sh'lachani lachabsh ['nish’b’rey-leb liq’ro’ lish’buyim d'ror

ul”"iw’rim =goach I'shalach r’'tsutsim chaph’shim
q'ro’ sh’nath-ratson .

Luke4:19 He has sent Me fo care the brokenhearted,
proclaim freedom the exiles, and the blind release
send the oppressed away free to proclaim a year of favor J
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20. wa ‘eth-hasepher way’shibehu ‘cl-hachazan wayesheb

w' eyney kal- beyth hak’neseth n’su’oth .

Luke4:20 And the scroll, returned it to the attendant
and sat, and the eyes of were in the synagogue were focused
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21. wayachel wayo’mer hem hayom nith’'male’ haKathub hazeh b’az’neykem.

Luke4:21 He began saying to them,
“Today this Scripture is fulfilled in your hearing.”
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22. w'zulam he“iduhu w'tham’hu “al-dib’rey chen hayots’im mipihu
wayo’m’ru halo’-zeh hu’ ben-Yoseph.

Luke4:22 them commended Him, and were amazed by the words of grace
that were coming His mouth. And they said, “Is he not Yoseph’s son?”
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23. wayo’'mer hem hen to’m’ru |i ‘eth-hamashal hazeh rophe’ r'pha’

‘eth-"ats'meak uk’ shama™'nu K’phar-Nachum “aseh-ken
gam=poh b’"ir molad’teak.

Luke4:23 He said to them, “Look, you say this proverb
‘Healer, heal yourself! we have heard Kaphar Nachum,
do also here in your native town.’”
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24. wayo’mar ‘Amen ‘omer kem ‘eyn-nabi’ ratsuy ’erets molad’to.

Luke4:24 And He said, “Truly ! say to you, ‘A prophet is not welcome in his native land.’”
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25. we’emeth ‘agid lakem ‘al’manoth rabboth Yis'ra’El bimey ‘EliYahu
he atser hashamayim shalos shanim w’shishah
way’hi ra“ab gadol ~ha’arets.
Luke4:25 “But | tell you in truth: many widows in Yisra’El
the days of EliYahu, the heavens was restrained for three years and six
and there was a great famine the land.”
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26. W'EliYahu lo’-nish’lach ‘el=‘achath mchenah
zulathi Tsar'phathah ‘asher I'Tsidon ‘cl=‘ishah ‘al’'manah.
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Luke4:26 “But EliYahu was not sent to any of them,
except to Tsarephath, which is in Tsidon, (0 a widowed woman.”
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27. um’tsora’im rabbim hayu b'Yis'ra’El bimey ‘Elisha™ hanabi’
w’lo’ tohar ‘echad hem zulathi Na aman ha’Arammi.

Luke4:27 “There were many lepers in Yisra’El in the time of Elisha the prophet;
but not one o/ them was purified, except for Naaman the Arammi.”
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28. w' beyth hak’'neseth »’'sham’” am ‘eth-had’barim ha’eleh
wayimal’u chemah.

Luke4:28 When was in the house of synagogue heard these words
they were filled with anger.
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29. wayaqumu wayadichu =michuts la”ir way’bi’'uhu =gab hahar
nib’n’thah “iram “alayu 'ma”an hash’liko matah.

Luke4:29 They rose up and pushed outside the city. And they brought Him
the brow of the mountain upon their city was built in order to throw Him down.
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30. =hu’ “abar b’'thokam wayele’k I'dar’ko.

Luke4:30 passed through in their midst and went on His way.
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31. wayered ‘el-K’phar-nachum “ir haGalil way’lam’dem HaShabbatoth.

Luke4:31 He came down to Kaphar Nachum, a town of the Galil,
and He taught them on the Shabbats.
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32. wayish’tomamu al-toratho i d’bar shil’ton d’baro.

Luke4:32 They were astonished at His teaching, for His word was a word of authority.
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33. ub’beyth hak’neseth hayah ‘ish ubo ruach shed tame’ wayiz'"aq b'qol gadol le’mor.

Luke4:33 In the house of synagogue there was a man who had in him
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a spirit of an impure demon. And he cried out a loud voice, saying,
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34. ‘ahah mah-lanu wa'’ak haNats’ri

ki-ba’tah 'ha’abidenu y’da™’tiak mi ‘atah .

Luked4:34 “Alas! What do we have you, the Natsri?

Have You come to destroy us? I know You are: of ”

MR X2 DORT MRS YT 137wmns
235 v 8D wpn REM 02N WD wPEM

35, wayig’ ar-bo le’mor he'alem w'tse’ mimenu
wayapilehu hashed »’'thokam wayetse’ mimenu lo’ hera” lo.

Luke4:35 reprimanded him, saying, “Be silent and come out him!”
And the demon threw him down in their midst.
It came out him without doing any harm to him.
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36. watipol ‘eymah “al-hulam way’dab’ru ‘ish ‘el-re ehu le’'mor mah hadabar hazeh

=b'shal’tan ubig’burah m’tsaueh I’ hatum’ah w’hemah yots’im.
Luke4:36 Then awe fell them 2!, and they talked one another saying,
“What is this word? authority and power He commands of the impurity

and they leave?”

dalololy mr:'Pr;-b;;: q‘pﬁrr phejalnp R
37. w'sham’ o hole’k -m’qomoth hakikar.

Luke4:37 The news of Him went the places of the plain.

PYRY 103 XDM NPIDT NUIn opNns

FITYD 93 WD AY7 NIRRT (WRY Nanm
38. wayaqam mibeyth wayabo’ beythah
w’chotheneth ‘achazatah qadachath ra”ah wayiph’g’"u .

Luke4:38 He arose the house of ,
and went ‘o the house of . Now ’s mother-in-law was suffering
from a severe fever, and they pleaded
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39. wayith’'yatseb “aleyah wayig’ ar Hoqadachath watireph mimenah
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watagam m’herah wat’shareth ‘otham.

Luke4:39 He stood her and reprimanded the fever, and it faded her.
Then she immediately got up and served them.
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40. w’hayah lahem cholim chalayim shonim way’bi’'um k’bo’
wayasem ‘eth- =hal=‘echad mehem way'rape’ ‘otham.

Luke4:40 those had people afflicted

with various ailments brought them at set,

and He placed one of them and healed them.
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4. w'gam=-shedim yats’u merabbim w’hem qgor’im

w’om’rim hu’ (haMashiyach) ben- wayig’ ar-bam

w'lo’ n’thanam "daber ki yad’"u haMashiyach.

Luke4:41 Demons also came out many, and they were calling and saying,

¢ are {the Mashiyach,} the Son of !” He reprimanded them
and He did not allow them to speak, because they knew was the Mashiyach.
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42.u haboger yatsa’ wayele’k- =m’qgom shomem wahamon ha am biq’shuhu
wayabo’u “ad wayiph’ts’ru-bo I'bil’ti sur mchem.

Luke4:42 /.1 about morning , He left and went (o a desolate place.
And the crowd of the people sought after Him, and came up to ,
and they urged not to depart them.
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43, wayo’mer [adhem hen baser =le arim ha’acheroth ‘eth-b’sorath mal’kuth
shulach'ti.
Luke4:43 But He said to them, “Look, bring the other cities
the good news of the kingdom of H I was sent J
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44. way’hi qore’ b’batey k'nesioth shebaGalil.

Luke4:44 And it came to pass that He proclaimed in the house of synagogues
that were i1 the Galil.
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Chapter 5
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1. way’hi ka’asher dachaq hamon ha am lish’'mo a ‘eth-d’bar
w’hu’ "omed al-yad yam=Ginneysar.

Luke5:1 And it happened as the crowd of the people pressed (o hear the Word
of , He was standing by the edge of the Sea of Ginneysar.
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2. wayar’ sh'tey ‘anioth “~om’doth “al-yad hayam
w'hadayagim yats’u hen w’hem m’kab’sim ‘eth hamik’moroth.

Luke5:2 He saw two boats lying at the edge of the sea;
the fishermen had gotten out of them and they were cleaning their nets.
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3. wayered ‘el-‘achath ~ha'’anioth hi’ way’bagesh mi
ha abiro m’"at ~hayabashah ‘el-hayam wayesheb

way’lamed ‘eth-ha’am ha’aniah.

Luke5:3 He went down one of the boats belonged

and asked bring it out a little way the land the sea.

And He sat and taught the people of the boat.

097 PRY™OR N2vT PIwRE-OR THN™ 1375 INPDD TN
PTIXD DDA AR 1T

4. way’hi k’kaltho I'daber wayo’'mer ‘cl= ha“aber ‘cl-"omeq hayam
w’horidu ‘eth-mik’'m'rotheykem latsud.

Luke5:4 When He finished speaking, He said ,
“Take it out to the deep area of sea and let your nets down (o catch.”
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5. waya an wayo’'mer =halay’lah yaga™'nu
w'lo’ ‘achaz’nu m’'umah ‘a’k “al-piyak ‘orid ‘eth-hamik’moreth.

Luke5:5 answered and said , ¢ , all night we have grown weary
but we have not caught anything. But at Your mouth I shall let down the nets.”
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6. waya asu-ken wayil’k’du dagim har’beh m'od watigara™ mik’'mar’tam.

Luke5:6 He did so and they caught so many fish that their net was torn.
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7. wayaniphu yad ‘cl-chab’reyhem 'aniah hash’niah labo’ hem
ul’ az’ram wayabo’u way’mal’u ‘eth-sh’tey ha’anioth “ad-sh’qo’a.

Luke5:7 They waved their hands to their friends
were in the second boat to come (0 them and help them,
And they came and filled the two boats to the point of sinking.
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8. wa kir'oth Pet’ros ‘eth-zo’th wayipol |'bir’key

wayo’'mar tse’-na’ ay ki-‘ish chote’ ‘anoki.

Luke5:8 And when Petros (Kepha) saw this, he fell down
the feet of and said, “ (Master), Please leave me,

for I am a sinful man!”
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9. i shamah hecheziqgah w'eth- “al-tseyd hadagim tsadu.

Luke5:9 amazement had gripped him and were
because of the catch of fish they had caught,
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10. w’ken gam ‘eth-Va agob w'eth-Yahuchanan b'ney Zab’day hith’chab’ru
- wayo’'mer - ‘al-tira’ me atah tsod tatsud ‘anashim.

Luke5:10 and so also were Ya’aqob and Yahuchanan, sons of Zabday,
had been associates . And said ,
“Do not fear. now on you shall surely catch men.”
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11. wayoliku ‘eth-ha’anioth ‘el-hayabashah

waya az’bu ‘eth- wayel’ku .
Luke5:11 They led the boat to the land,
and they left and followed
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12. way’hi bi achath he arim w’hinneh-‘ish tsaru a
wayar’ ‘eth- wayipol «/-panayu wayith’chanen le’'mor
~tach’pots tukal |'tahareni.

Luke5:12 And it came to pass, when one of the cities,
behold, there was a man who was afflicted by leprosy.

He saw and he fell on his face pleading , saying,
«“ , i{ You are willing, You are able to purify me.”
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13. wayish’lach ‘eth-yado wayiga -bo wayo’mer chaphets t’har
uphith’om sarah mimenu hatsara ath.

Luke5:13 He reached out His hand and touched him and said,
“! desire. Be pure!” And suddenly the leprosy departed him.
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14. way'tsaw “alayu I’bil’ti saper l'ish ki ‘im-le’k w’hera’eh ‘cl-hakohen

w’haq’reb qgar’ban “al-taharath’ak ka’asher tsiuah “eduth [chem.
Luke5:14 He commanded him not to tell one, “But go and show the priest
and present the offering for your cleansing, just as commanded,

a testimony (o them.”
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15. w’sham’ o hole’k halo’k w'gadel wayigab’tsu “am rab lish’'mo~a
u’heraphe’ “al-yado mitachalu’eyhem.

Luke5:15 News about Him spread quickly and increased, and a large group of people
gathered (o hear Him and (o be healed by His hands their sicknesses.
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16. w'hu’ sar ‘el-hamid’baroth umith’palel.

Luke5:16 But He departed to the wilderness areas and prayed.
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17. way’hi hayom w’hu’ m’lamed uPh’rushim umorey haTorah
ba'u =k'pharey haGalil umiYahudah wi¥Yrushalam ysh’bim sham
wat’hi=bo g’burath r'po’.

Luke5:17 And it came on one day when ¢ was teaching, Phrushim and teachers of the law
were sitting there came the villages of the Galil and Yahudah
and Yerushalam, and the power of with heal.
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18. w’hinneh ‘anashim nos’im ‘ish w’hu’ n’keh
way’baq’shu lchabi’o ‘el- habayith w'lcsum .

Luke5:18 Behold, men carrying a man with paralyzed
sought to bring him the house and o place him
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19. w'lo’-mats’u dere’k I'hak’niso merob ha am waya“alu hagagah
wayoriduhu al="ar’so beyn har’ aphim !'tho’k habayith .

Luke5:19 They could not find a way to enter it because of how many people
there were, so they went up on the roof and lowered him on his cot between the roof tiles
the midst of the house of
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20. wayar’ ‘eth-‘emunatham wayo’mer ‘elayu ben-‘adam nis’l’chu-’"ak chato’theyak.

Luke5:20 He saw their faith and said to him, “Son of man, your sins are forgiven to you.”

niggne JWNS owmem DTRiRT AIM NS
523v DDAy TRT T XA M NS
727 DITONT MP3 DNLND MO00

21. wayachelu hasoph’rim w’haP’rushim lachashob machashaboth le’mor mi hu’ zeh
ham’daber giduphim mi yukal lis’loach lachata’im bil’ti .

Luke5:21 The scribes and the Prushim began to reason in their thoughts, saying,
“Who is this man who speaks blasphemies?
Who can forgive sins except ”
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22. wayeda” ‘eth-mach’sh’botham waya“an
wayo’'mer hem mah ‘atem chsh’bim bil’bab’kem.
Luke5:22 knew their thoughts. He answered and said to them,
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“What are you thinking in your hearts?”
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23. mah hanagqel he'amor nis’l’chu-I’ak chato’theyak ‘im-‘amor qum w’hith’hale’k.

Luke5:23 “Which is easier: to say, ‘Your sins are forgiven to you,
to say, ‘Arise and walk?’”
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24. ‘a’k I'ma an ted’ un 2 Ben~ha yesh-lo hashal’tan ba'’arets lis’loach
lachata’im wayo’mer ‘el=-n’keh ha’ebarim ‘omer yak gum w'sa’ ‘eth-"ar’s’ak
w'le’k ‘el-beytheak.

Luke5:24 “But, in order that you may know Son of (Adam) has authority

the earth to forgive sins”, He said to the paralytic “l say (o you, ‘Arise,
and pick up your cot, and go to your house.””
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25. way’'maher wayagam |'“eyneyhem wayisa’ ‘eth mish’kabo
wayele’k ‘cl-beytho way’halel ‘eth- .

Luke5:25 Immediately he arose their eyes, and picked up
which he had been lying on, and went to his house praising
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26. w'shamah hecheziqah ‘eth-..'am way’baraku ‘eth-
wayimal’u yir'ah wa niph’la’oth ra’inu hayom.

Luke5:26 Astonishment seized them 2!/ and they blessed
and were filled with fear. They said, * we have seen wonders today!”
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27. way’hi wayetse’ wayar’ mokes ‘echad ush’'mo

w'hu’ yosheb b’beyth hamekes wayo’mer ‘elayu I'kah .

Luke5:27 And it came to pass He went out

and saw a certain tax collector named , who was sitting in the house of the tax office,
and said to him, “Follow e
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28. waya azob ‘eth- wayaqgam wayele’k .
Luke5:28 He left , and arose and followed
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29. waya as- mish’teh gadol b’beytho w' am-rab ~hamok’sim

wa’anashim ‘acherim m’subim hem.

Luke5:29 made a great banquet his house, and a large group of people
tax collectors and other men reclining Him.
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30. wayilonu hasoph’rim hem whaP’rushim “al-tal’midayu
wayo’'m’ru madu’a ‘atem ‘ok’lim w’shothim =hamok’sim w’hachata’im.

Luke5:30 The scribes were them
and the Prushim grumbled His disciples and said,
“Why are You eating and drinking the tax collectors and sinners?”
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31. waya an wayo’'mer hem hab’ri’'im ‘eynam ts'rikim I'rophe’
ki ‘im=hacholim.

Luke5:31 answered and said to them,
“The healthy do not need a healer, but those who are sick.”
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32. lo’ ba'thi lig’ro’ hatsadigim lat’shubah ki ‘im-hachata’im.

Luke5:32 “I have not come to call the righteous to repentance but sinners.”
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33. wayo’'m’ru hen tal’midey Yahuchanan mar’bim latsum w t'chinoth
w'gam tal’midey haP’rushim “osim ken w'thal’'mideyak ‘ok’lim w’shothim.

Luke5:33 They said , “See, The disciples of Yahuchanan frequently fast
and supplications. The disciples of the Prushim also do the same,
but Your disciples eat and drink.”
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34. wayo’mer hem hathuk’lu ‘anos b'ney hachupah latsum
w’hechathan “odenu hem.

Luke5:34 And He said to them, “Can you compel the sons of the wedding canopy to fast
when the groom is still them?”
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35. w'ulam yamim ba'’im w'luqach me’itam hechathan
‘az yatsumu bayamim hahemah.

Luke5:35 “However, the days shall come when the groom is taken away them;
then they shall fast in those days.”
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36. way’daber ‘aleyhem gam ‘eth-hamashal hazeh ‘e;m ‘ish ma aleh mat’lith

=beged chadash “al-beged baluy i ‘im-ken gam hechadash yigare™a
w'gam lo’~thish’weh mat’lith hechadash labaluy.

Luke5:36 And He also told them this parable: “No one attaches a patch
a new garment to a worn-out garment, if he did so; the new one would also be torn.
Nor would the new garment match the worn garment.”
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37. w'eyn ‘ish nothen yayin chadash b’no’doth balim ki ‘im-ken hayayin
hechadash y’baqga” ‘eth-hano’doth w’hu’ yishaphe’k w'hano’doth yo’bedu.

Luke5:37 “And no one puts new wine in used wineskins.
if he did so, the new wine would split open the wineskins,
it would be poured out, and the wineskins would be destroyed.”
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38. ‘abal yutan hayayin hechadash b’no’doth chadashim
ush’neyhem yach’daw yishameru.

Luke5:38 “But the new wine is put new wineskins
and both are preserved together.”
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39. wa shathah yayin yashan ‘eynenu chaphets b'yayin chadash
yo’mar hayashan na’im mimenu.
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Luke5:39 “And drinks the old wine does not desire the new wine
he shall say, ‘The old is more pleasant for them.””

Chapter 6
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1. way’hi bayom haShabbat hashenith lis’phirath ha omer “abar hasadoth
wayiq’t’phu thal’'midayu way’phar’ku ‘othan bideyhem wayo’kelu.

Luke6:1 And it happened on the day of a second Shabbat of the counting of the omer
was passing the fields and His disciples plucked of grain,
crushed them in their hands, and ate.
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2. wa’anashim ~haP’rushim ‘am’ru ‘aleyhem lamah “osim ‘eth
lo’ ye“aseh hHaShabbat.

Luke6:2 Men the Prushim said to them,

“Why do do is not done on the Shabbat?”
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3. waya an wayo’'mer hem halo’ g’ra’them ‘eth
‘asher “asah Dawid bih’yotho ra’eb hu’ wa hayu ‘ito.

Luke6:3 answered and said to them, “Have you not read
what Dawid did when he was hungry, he and those were him,”
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4. ba’ ‘el-beyth wayiqach ‘eth-lechem hapanim wayo’kal
w'gam=-nathan la’anashayu ‘eth lo’ nakon 'ak’lo =/ckohanim I'badam.

Luke6:4 “ he entered the house of , and took the bread of the presence
and ate and also gave it to his men something is not correct to eat
the priests alone?”
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5. wayo’'mer hem i Ben~ha gam- hashabbat hu’.
Luke6:5 He said to them, “ Son of is also (Master) of the Shabbat.”
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6. way'hi b'Shabbat ‘achereth wayabo’ ‘cl-beyth way'lamed
w’sham ‘ish yab’shah yado hay’manith.

Luke6:6 And it came to pass on another Shabbat He entered
the house of and taught.
and a man was there right hand was withered.
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7. waye’er’bu-lo hasoph’rim w’haP’rushim [ir'oth =yir'pa’ bashabbat

yim'ts'u iloth d’barim.
Luke6:7 The scribes and the Prushim waited in ambush see if He would heal
the Shabbat, they could find wrongful words ‘o hold
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8. whu' yada® ‘eth-mach’sh’botham wayo’'mer ‘el=ha’ish yab’shah yado
qum wa amod batawe’k wayagam waya amod.

Luke6:8 But !¢ knew their thoughts, and said to the man
hand was withered, “Arise; stand in the middle.” And he arose and stood.
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9. wayo’'mer hem ‘esh’alah ‘eth’kem dabar ~hanakon
Shabbat hal’heytib hare a I'hatsil ='abed.

Luke6:9 said to them, “I shall ask you something. is correct
the Shabbat: to cause good cause harm? rescue destroy?”
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10. wayabet sabib ‘el-lu/am wayo’mer [a’ish p’shot ‘eth-yadeak
waya as ken wateraphe’ yado watashab 2a’achereth.

Luke6:10 He looked around intently of them and said to the man,
“Stretch out your hand.” He did so and his hand was restored
and returned to being the other.
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1. w’hemah nim’l'u chemah wayiuas’du yachad mah-ia asoth .

Luke6:11 And they were filled with anger and took counsel together
about what they (o do
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12. way’hi bayamim hahem wayetse’ hahar hith’palel
waya amod ~halay’lah bat’philah

Luke6:12 In those days went out to the mountain (o pray
and stood 2!l night in prayer
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13. ubih’yoth haboger ‘asaph ‘eth-tal’'midayu
wayib’char mchem sh’neym “asar qara’ lahem sh’lichim.
Luke6:13 the morning came, He gathered His disciples
and chose them twelve He called as apostles:
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14. ‘eth- gam=q’ra’o Pet'ros w'eth-‘An’d’ray ‘achiu ‘eth-Ya agob w'eth
Yahuchanan ‘eth Pilipos w’eth Bar-Tal’'may.

Luke6:14 R was also called Petros (Kepha), and Andray his brother,
Ya’aqob and Yahuchanan, and Pilippos and Bar Talmay,
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15. ‘eth Mattith’Yahu w’eth-Toma’ w'eth-Ya agob ben-Chal’phay

w’eth- yigare’ lo haqana’.
Luke6:15 MattithYahu and Toma; Ya’aqob the son of Chalphay,
and was called the zealot;
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16. ‘eth-Yahudah ben-Ya aqgob w'eth-Yahudah ‘Ish=Q’rioth w’hu’ hayah I'moser.

Luke6:16 Yahudah the son of Ya’aqob, and Yahudah Ish Qerioth.
He was the one became a betrayer.
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17. wayered ‘itam waya amod bim’qgom mishor hu’ wahamon tal’midayu
uqg’hal “am rab =Yahudah wi¥Yrushalam umechoph yam-Tsor
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w'Tsidon ba’u 'sh'mo’a u!’heraphe’ mechal’'yeyhem.

Luke6:17 He came down them and He stood on a level place along
with the crowd of His disciples. A large group of people assembled
Yahudah and Yerushalam and the shore of the sea of Tsor and Tsidon,
came ‘0 hear and (0 be healed their sickness

ARDIM NINRL NIMIN3 QYR TaN
18. w'gam~ham’ unim t'me’oth wayeraphe’u.

Luke6:18 and also with those plagued by impure , and they were healed.
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19. w'zal=hehamon m’baq’shim laga“ath b g’burah yats’ah
w'raph’ah ‘eth-/am.

Luke6:19 of the crowd sought (o touch ,
power went forth and healed them
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20. w'hu’ nasa’ ‘eth- ~tal’'midayu

wayo’'mar ‘ash’reykem ‘atem ha aniim i-<lakem mal’kuth .
Luke6:20 lifted up His disciples and said,

“Blessed are you who are poor, yours is the kingdom of R
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21. ‘ash’reykem ‘atem har’ ebim hayom
ki this’ba’u ‘ash'reykem habokim hayom ki this’chaqu.

Luke6:21 “Blessed are you who are hungry today! For you shall be satisfied.
Blessed are those who weep today! you shall rejoice.”
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22. ‘ash’reykem ‘im=yis’n’u ‘eth’kem ha’anashim w'im=y’nadu ‘eth’kem
w'cher’phu wina’atsu ‘eth-shim’kem 2’shem ra” I'ma an Ben-ha .

Luke6:22 “Blessed are men hate you, and i/ they banish you

and insult you, and scorn your name as an evil name, the sake of Son of J
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23. sim’chu bayom hahu’ ur'qodu ki hinneh s’kar’kem rab bashamayim
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~kadabar hazeh “asu ‘abotheyhem lan’bi’im.

Luke6:23 “Rejoice on that day and dance, for behold, your reward is great
the heavens. your fathers acted this thing the prophets.”
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24. =‘oy lakem ha ashirim ki~ I'qach’tem ‘eth nechamath’kem.

Luke6:24 “ woe to you who are rich, for you have taken your consolation.”
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25. ‘oy lakem has’be’im 2 thir'"abu ‘oy lakem haschaqim hayom
thith’ab’lu w’thib’ku.

Luke6:25 “Woe to you who are well-fed, you shall be hungry.

Woe to you who laugh today, you shall mourn and weep.”
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26. ‘oy lakem ~ha’anashim m’shab’chim ‘eth’kem
dabar hazeh “asu ‘abotheyhem lin’bi'ey hashager.

Luke6:26 “Woe to you men praise you!
your fathers acted this thing to the false prophets.”
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27. ‘atem hashom’ im kem ‘omer ‘ehebu
‘eth-‘oy’beykem heytibu |'sn’eykem.

Luke6:27 say to you who hear, love your enemies; do good ‘0 those who hate you.”
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28. baraku ‘eth-m’qalaleykem w'hith’palalu 1'"ad mak’limeykem.

Luke6:28 “Bless those who curse you and pray behalf of those who humiliate you.”
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29. hamakeh ‘oth’ak «al-hal’chi hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth
w’halgeach ‘eth-m’"il’ak ‘al-tim’na” mimenu gam ‘eth-kutan’teak.

Luke6:29 “To the one who strikes you on the cheek, offer him the other also.
one who takes your cloak, do not withhold your tunic him also.”
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30. w':a/~hasho’el mim’ak ten-'o w'halqeach ‘eth ‘asher I'al: ‘al-tith’ba™ me’ito.

Luke6:30 “ asks of you, give t0 him,
If one takes what is , do not demand it from him.”
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31. w’ka’asher tir'tsu ya asu lakem b’ney ha’adam ken ta asu-lahem gam- .
Luke6:31 “Whatever you want the sons of men should do to you,
you also do so to them R

DDTION MR O ITR™NN 1ATRM~ORI 25
OTITRTNR OYITR DORLATTO) O3

32. w' im~t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem meh chas’d’kem
gam-hachata’im ‘ohabim ‘eth-‘ohabeyhem.

Luke6:32 “/! you love those who love you, what kindness do you have?
even sinners love those who love them.”
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33. w' i teytibu I'metibeykem meh chas’d’kem gam-hachata’im ~ken.

Luke6:33 “And /' you do good to those who do good to you, what credit do you have?
For even sinners do so.”
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34. w i =tal’wu ‘eth-ha’anashim t'qauu 'qabel mehem meh chas’d’kem
gam hachata’im mal’wim ‘eth-hachata’im yushab lahem hamil'weh.
Luke6:34 “/{ you lend to the people you hope 10 receive something,

what credit do you have? Even sinners lend to sinners
the loan may be returned to them.”
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35, ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem w’heytibu w'hal’'wu
w'al t’tsapu 'thash’lum wihi s’kar’kem rab
wih’yithem b’ney tob gam-lik’phuyey tobah w'lara’im.

Luke6:35 love your enemies, and do good, and lend, do not anticipate i1 return.
and your reward shall be great, and you shall be sons of (Most High),
is good also to those who are ungrateful and to evil men.”
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36. laken heyu rachamanim ka'asher gam=~‘Abikem rachum hu’.

Luke6:36 “Therefore be compassionate just as your Father is compassionate.”
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37. w'al-tish’p’tu w’lo’ thishaphetu ‘al-t’chay’bu w'lo’ th’chuyabu naqu w’thinaqu.

Luke6:37 “Do not judge, and you shall not be judged; and do not condemn,
and you shall not be condemned; pardon, and you shall be pardoned.”
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38. t'nu w’thinathen ckem umidah yaphah d’chuqah ug’dushah
umush’pa’ah yashibu ‘el-cheyq’kem ki bamidah ‘atem modadim yimad [akem.

Luke6:38 “Give, and it shall be given (0 you. They shall return
your lap a beautiful measure pressed, shaken together, and overflowing.
For the measure you measure, it shall be measured (o you.”
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39, wayisa’ m’shalo wayo’mer ‘aleyhem
hayukal “iuer 'had’ri’k ‘eth-ha”iuer halo’ yip’lu sh’neyhem ‘el-hashachath.

Luke6:39 He took up his parable and said to them,
“Is a blind person able to lead the blind? Shall they both not fall the pit?”
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40. ‘eyn tal’mid na”aleh “al- w'dayo =tal’mid shalem /ih’yoth k’ .

Luke6:40 “A disciple is not elevated above .
It is sufficient complete disciple ‘o be like R
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4. w'lamah zeh ro’eh ‘eth-hagesem ‘achiak
w’'eth-haqorah lo’ thabit.

Luke6:41 “Why do see the speck is in your brother’s

but the log you do not notice?”
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42. w'ey’k to’'mar ‘el uchlah ‘achi li
w'asir ‘eth-hagesem w'eyn’ak ro’eh ‘eth-haqorah
hechaneph haser bari’shonah ‘eth-haqorah me

w'acharey~ken ra’oh thir'eh "hasir ‘eth-hagesem ‘achiak.
Luke6:42 “How do you say to your brother, ‘My brother, me,
and I shall remove the speck is ,” but you do not see the log

is ? Hypocrite! First take the log out of ,
and afterward you shall see surely to remove the speck is in your brother’s eye.”
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43. ki="ets tob ‘eynenu “oseh p’ri nish’chath w’ ets nish’chath ‘eynenu “oseh p'ri tob.

Luke6:43 “ agood tree does not produce rotten fruit,
and a rotten tree does not produce good fruit.”
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44. ="ets nikar b’phir'yo ki ‘eyn ‘os’phim
~hagotsim ‘aph ‘eyn-bots’rim “enab ~has’neh.

Luke6:44 “ tree is recognized by its fruit;
they do not gather thorns nor harvest grapes a thorny bush.”
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45. ‘ish tob me’otsar libo hatob mephiq ‘eth-hatob
w'ish ra” me’otsar libo hara™ mephiq ‘eth-hara™ ki-mishiph' ath leb ‘ish y’malel pihu.

Luke6:45 “A good man, the good storehouse of his heart, obtains what is good;
and a evil man, the evil storehouse of his heart, obtains what is evil.
the overflow of a man’s heart his mouth speaks.”
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46. w'lamah zeh ‘atem qgor’im li w'eyn’kem “osim ‘eth - .
Luke6:46 “Why do you call Me, ¢ R ,” but do not do ?”
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47. o/ =haba’ ‘clay w'shome™a ‘eth-d’baray
w' ‘otham ‘agid lakem hu’ domeh.
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Luke6:47 comes to Me and hears My words
and them, let Me tell you he is like:”
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48. domeh I'ish boneh-bayith he’miq lach’por

way’yas’do “al-hatsur uk’bo’ hasheteph parats hanachal babayith hahu’
w'lo’ yakol lahani o ki-tob mib’nehu.

Luke6:48 “He can be compared to a man building a house dug deep
and founded it on the rock. at the coming of the flood, the strem broke forth
that house but it was not able to move it because its structure was good.”
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49. wa shama” w’lo’ “asah domeh ’ish banah bayith “al-haqar’qa™ w'eyn
y’sod wayiph’rats-bo hanachal wayipol pith’'om wayig’dal sheber habayith hahu’.

Luke6:49 “One has heard and has not done it can be compared o a man
built a house on the surface, not foundation. And the stream broke forth
it and it fell suddenly, and the smashing of that house was great.”

Chapter 7
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1. way’hi kalotho I'daber ‘eth-:« ~-d’barayu »'az’'ney ha am wayabo’ ‘cl-
K'phar-Nachum.
Luke7:1 And it came to pass He finished speaking =!! His words in the hearing

of the people, He came to Kaphar Nachum.

M [9n miNeT ipn RS 73w 2
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2. w' ebed I'’echad misarey hame’oth chalah lamuth w’hu’ yaqar b’ "eynayu m’od.

Luke7:2 And a servant of one of the ruler of the centurions was sick and about to die
and he was very dear (0 him.
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3. wayish’'ma’ ‘eth-shema” wayish’lach ‘anashim
ziq’ney haYahudim wayish’al me bo' ul’hoshi a ‘eth-"ab’do.
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Luke7:3 He heard the news of , S0 he sent men
the elders of the Yahudim and asked come and save his servant.
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4. wayabo’u ‘el wayith’chan’nu-/o m’od

wa ra’uy hu’ ta aseh .

Luke7:4 They came and they pleaded strongly

and said, “It is appropriate for You You carry out ”
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5. ki ‘oheb “"amenu w'hu’ banah- cnu ‘eth-beyth hak’neseth,

Luke7:5 ¢ loves our people and built the house of synagogue us.”
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6. wayele’k ‘‘"am wa ka'’asher qarab ‘el-habayith
wayish’lach sar-hame’ah ‘eth-re ayu le’'mor i
‘al-na’ thit'rach i-n’qalthi me bo’ b’tsel qorathi.
Luke7:6 went them. And when He drew the house,
the ruler of the centurion sent friends,
saying , ¢ (Master), do not be burdened "y me.
I am not worthy for come in the shade of my roof!”

28 RI2D "N MW NS MIYTNNTDI ANT MY
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7. uba abur zo’th gam=~‘eth-"ats’mi lo’ chashab’ti ra’uy /cbo’
‘a’k daber-na’ dabar w'yeraphe’ na”ari.

Luke7:7 “On account of this I did not even consider myself worthy (o come ,
but please say the word, and my boy shall be healed.”
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8. ki gam- ‘ish nathun tachath hamem’shalah w’ ~tachath ‘an’shey
tsaba’ w'amar’ti lazeh le’k w'hala’k w'lazeh bo' u ul”"ab'di =zo'th w'"asah.
Luke7:8 also a man placed under authority and soldiers

under . I say to this one, ‘Go!’ and he goes, and to another, ‘Come!’

and , and to my servant, ‘Do this!” and he does it.”
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9. wayish’'ma’ ‘eth-d’barayu wayith’mah alayu wayiphen
wayo’'mer ‘el<hehamon hahole’k ‘omer kem gam=h'Yis'ra’El
lo’-matsa’thi ‘emunah g’dolah ka

Luke?7:9 heard his words and was amazed them. He turned

and said to the crowd following , “I say to you, even in Yisra’El

I have not found faith as great as R
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10. wayashubu hash’luchim ‘el-habayith
wayim’ts’u ‘eth-ha ebed hacholeh w’hinneh .

Luke7:10 The messengers returned to the house
and found the sick servant, and, behold, !
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1. way’hi mimacharath wayele’k ‘c/="ir ush’'mah Na“im
w'rabbim mital’'midayu hol’kim wahamon “am rab.

Luke7:11 And it came to pass on the next day, He went (0 a city named Naim.
Many of His disciples were walking and there was a large crowd of people.
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12. qarab ‘el=sha”ar ha’ir w’hinneh motsi’im meth ben yachid 'imo
w' ‘al’manah w' rabbim “am ha’ir.

Luke7:12 When drew the gate of the city, behold,
a dead man was being carried out, the only son ol his mother, and was a widow.
Many of the people of the city were
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13. w’kir'oth nik’m’ru rachamayu wayo’'mer ‘al-tib’ki.
Luke7:13 When saw her, He was moved with compassion
and said , “Do not weep.”
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14. wayigash wayiga™ bamitah waya am’du hanos’im wayo’mar na ar ‘omer
qumabh.

Luke7:14 He approached and touched the bed, and those carrying it stand still.
And said, “Young man, | say , arise!”

AR AmaEm 1375 S Mo TTIvAM
15. wayith' oded hameth wayachel I'daber wayit’'nehu !'imo.

Luke7:15 The dead man awoke and began to speak, and He gave him to his mother.
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16. ur’ " adah ‘achazah - //am way’shab’chu ‘eth-

wa nabi’ gadol gam b'qir’benu w’ pagad ‘eth-"amo.
Luke7:16 Trembling gripped ! of them, and they praised , ,
“A great prophet has arisen in our midst, and has taken note His people!”
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17. wayetse’ hadabar hazeh =Yahudah u ~hakikar.
Luke7:17 This word went out Yahudah and the neighborhood.
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18. w'thal’'midey Yahuchanan higidu /o ‘eth-/:« ~‘eleh.
Luke7:18 The disciples of Yahuchanan said to him these things.
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19. wayiq’ra’ Yahuchanan sh’nayim mital’midayu

wayish’lachem ‘el- le’'mor hu’ haba’ ‘im=n’chakeh !'acher.
Luke7:19 And Yahuchanan called two of his disciples and sent them ,
saying , “Are the One who comes, or should we wait another?”
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20. wayabo’u ha’anashim wa Yahuchanan haMat’bil sh’lachanu
le’mor hu’ haba’ -n’chakeh 'acher.

Luke7:20 And the men came and they said, “Yahuchanan the Immerser sent us
, saying, ‘Are the One who comes, or should we wait another?’”
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21. W’ ripa’ ba eth hahi’ rabbim chalayim umin’ga’imu ra oth
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ul”"iw’rim rabbim nathan “eynayim.

Luke7:21 At that time had been healing many people of sicknesses and of afflictions
and of evil , and He had given eye to many blind people.
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22. waya an wayo’mer ‘aleyhem I'ku w’hagldu Yahuchanan ‘eth ‘asher
wa’asher sh’ma’tem “iw’rim uphis’chim m’hal’kim um’tsora’im
m’toharim w’cher’shim shom’ im umethim wa aniim mith’bas’rim.

Luke7:22 And answered and said to them, “Go and say (0 Yahuchanan
what and heard: the blind , the lame are walking,

the lepers are becoming pure, and the deaf are hearing, the dead ,

to the poor are receiving good news.”
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23. w'ash’rey ha'ish lo’-yikashel bi.

Luke7:23 “Blessed is the man does not stumble 17
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24. way’hi hal’ku sh’luchey Yahuchanan wayachel I'daber ‘el-hamon ha am
- Yahuchanan wayo’mar mah-zeh y’tsa’them hamid’bar haqaneh
yino'a .
Luke7:24 And it came to pass the messengers of Yahuchanan went forth
and began to speak to the crowd of people Yahuchanan, he said,
“What did you come out to the wilderness ? Areed is shaken ?”
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25. '© mah-zeh y’tsa’them ha’ish bush b|g’dey “adanim hmneh
ham’lubashim big’dey thiph’ereth w’ham' unagim ham’lakim hemah.
Luke7:25 “Or what did you come out ? A man dressed in fine clothes?

2
.

Behold, those wearing fine royal garment. And they live delicately in royal
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26. w' atah mah-zeh y’tsa’them
‘im- ‘ish nabi’ hen ‘omer lakem ‘aph-gadol minabi’.
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Luke7:26 “And now, what did you come out ? Was it not a man, a prophet?
Yes, [ say to you, he is even greater than a prophet.”
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27. zeh kathub

hin’ni sholeach mal’aki uphinah dar'k’ak .

Luke7:27 “This is of it is written R

‘Behold, | send My messenger , shall prepare Your way J”
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28. ki ‘omer kem ‘eyn ‘ish biludey ‘ishah gadol miYahuchanan ( )
w’haqgaton b’'mal’kuth yig'dal miimenu.

Luke7:28 “ say to you, there is no one those born of women

who is greater Yahuchanan { }s

yet the smallest in the kingdom of is greater he.”
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29. w'hal=ha am hashom’ im w’hamok’sim hits’diqu ‘eth-
wa t'bilath Yahuchanan.

Luke7:29 of the people and the tax collectors who heard justified
and the immersion of Yahuchanan.
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30. w'haP’rushim w’hachakamim hepheru ‘eth-"atsath =naph’sham
w'lo’ ~-yado.

Luke7:30 But the Prushim and the sages rejected the counsel of
their lives and were not his hands.
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31. wayo’'mer “atah ‘el-mi ‘adameh ‘eth-‘an’shey hador hazeh

w’el-mi domim.

Luke7:31 (Master) said,

“Now to whom shall I compare the men of this generation, and to whom are like?”

PWD DAY D10 o oMo
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32, domim hem [ay’ladim haysh’bim bashuq w’qor’im zeh ‘el-zeh w’om’rim chilal’nu
bachalilim w'lo’ rigad’tem qonanu qinah w'lo’ b’kithem.
Luke7:32 “They can be compared to children sitting in the market, calling to one another,

and saying, ‘We played the flute , but you did not dance!
we moaned a elegy, but you did not weep.’”
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33, ki ba’ Yahuchanan haMat’bil lo’-‘akal w'yayin lo’-shathah
wa’amar’tem shed bo.

Luke7:33 « Yahuchanan the Immerser came and he did not eat ,
and he did not drink wine, but you said, ‘There is a demon in him.””
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34. uba’ Ben~ha w’hu’ ‘okel w'shotheh

wa’amar’tem hinneh w’sobe’ w're”a I'mok’sim ul’chata’im.
Luke7:34 “But Son of came and He eats and drinks, but you said,
‘Behold, and a drunkard, a friend of tax collectors and of sinners!’”
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35. w’hachak’mah nits’d’qah - .
Luke7:35 “But wisdom is justified J
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36. w'echad ~haP’rushim bigesh mi 'ekol lachem
wayabo’ ‘cl-beyth haParush wayaseb.
Luke7:36 One of the Prushim asked eat the bread R

she He came to the house of the Parush and reclined.
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37. w'hinneh ‘ishah ‘achath ba’ir hay’thah chote’th k’sham’ ah
- meseb beyth haParush watabe’ pa’k-mir'qachath.

Luke7:37 And, behold, when a certain woman in the city was a sinner
heard was reclining in the house of the Parush, she brought a vial of perfume.
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38. wata amod I'rag’layu wateb’ watored d’ma’oth “al-rag’layu

wat’nageb ‘othan bis’ ar ro’shah watishaq ‘eth-rag’layu
watasa’k ‘othan bamir’'qachath.

Luke7:38 She stayed at His feet and cried, and her tears fell His feet.
She dried them the hair of her head. She kissed His feet
and anointed them the perfume.
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39. wayar’ haParush qara’ wayo’mer b’libo ‘ilu hayah zeh nabi’
ki~ yado a yada” mi= w’'ey-zo hi’ hanoga ath bo ki-‘ishah chata’ah hi'.

Luke7:39 The Parush invited saw and he said in his heart,
“If only He were a prophet, because He would surely know who is
and what kind of woman is who is touching , is the woman, a sinner.
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40. waya an wayo’mer ‘elayu dabar-li yak
wayo’mer daber.

Luke7:40 answered and said to him,

“ , I have a word you.” And he said, “ , speak.”
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41, I’'nsheh ‘echad hayu sh’ney ba aley-choboth ha’echad chayab o dinarim chamesh
me’oth w’ha’acher dinarim chamishim.

Luke7:41 “A certain lender had two debtors.
One was indebted (0 him five hundred denarii, and the other fifty denarii.”
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42. umip’ney shel’ lahem !iph’ro a machal lish’'neyhem
w' atah ‘emar-na’ mi mish’neyhem y’chabeb ‘otho yother.

Luke7:42 “Since they not pay it back, he pardoned both of them.
Now, please tell me who of the two of them cherished him more?”
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43. waya an wayo’'mar kim’dumeh machal lo yother
wayo’mer ‘elayu yaphah dan’at.

Luke7:43 answered and said, “’ would image he forgave more.”
And him, “You have judged correctly.”
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44. wayiphen ‘el=ha’ishah wayo’'mer ‘c/= hara’itah ‘eth-ha’ishah hazo'th
hinneh ba’thi ‘cl-beyth’ak umayim “al-rag’lay lo’ nathata
w'hi’ horidah d’ma’oth al-rag’lay wat’nageb b’sa 'rah.

Luke7:44 Turning the woman, He said , “Do you see this woman?
Behold, I came (0 your house, and you did not put water on My feet,
but brought tears down on My feet and dried them her hair.”
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45. ‘atah lo’ n’shaq’tani n’shiqgah ‘echath
w' 'az ba'thi lo’ chad’lah I'nasheq ‘eth-rag’lay.

Luke7:45 “You did not give Me one kiss; but she,
the time I came, has not stopped kissing My feet.”
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46. ‘atah b’shemen lo’ sak’ta ‘eth- w' mir'qachath sakah ‘eth-rag’lay.

Luke7:46 “You did not anoint oil, but anointed My feet perfume.”
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47. laken ‘omer ak nis’l’chu lah chato’theyah haraboth
har’beh ‘ahebah wa nis’lach-lo m’ " at hu’ ‘oheb m’ at.

Luke7:47 “Therefore | say to you, her many sins are forgiven,
she loved greatly; but one is forgiven little, he loves little.”
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48. wayo’mer nis’l’chu- chato’thayi’k.

Luke7:48 He said , “Your sins are forgiven R
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49. wayachilu ham’subim le’'mor b’libam
mi hu’ gam-=yis’lach lachata’im.

Luke7:49 “Those reclining began to say (o their hearts,
Who is he, even forgives sins?”
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50. wayo’mer ‘el=ha’ishah ‘emunathe’k hoshi ah la’k I'ki I’'shalom.

Luke7:50 He said to the woman, “Your faith has saved you, Go in peace.”

Chapter 8
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1. wa ‘acharey-ken waya abor me’ir ‘el="ir umik’phar 'el-k’phar qore’

um’baser ‘eth-mal’kuth ush’neym he asar ‘ito.

Luke8:1 And afterward, that He passed city to city
and village to village, proclaiming and bringing the kingdom of

The twelve were .
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2. w'nashim nir'p’u ra oth umechalayim

Mir'yam haniq'ra’ah Mag'dalith gor’shu mimenah shib’ ah shedim.
Luke8:2 and women were healed evil and sicknesses:
Miryam who was called Magdalith, seven demons had driven out,
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3. w'Yochanah ‘esheth Kuza’ soken Hor’dos

w’'Shoshannah wa’acheroth raboth sher’thuhu minik’seyhen.
Luke8:3 Yochanah, the wife of Kuza, the steward of Hordos,
and Shoshannah, and many others ministered unto him of their wealth.
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4. way’hi b’hith’aseph hamon “am-rab yats'u ="ir wa’ir
way’daber b’mashal.

Luke8:4 And it came to pass a large crowd of people had come out
city had gathered, He spoke a parable:
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5. hazore a yatsa’ 'iz'ro"a ‘eth-zar’ o ub’zar’ o ~hazera™ “al- hadare’k
wayerames wayo’k’luhu “oph hashamayim.

Luke8:5 “The sower went out (0 sow his seed, and as he sowed, some o' the seed
the way , and it was trampled on and the birds of the heavens ate it.”
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6. W' ~hasala™ wayits’'mach wayibash =’ lo’ hay’thah-lo lechah.
Luke8:6 “ some the rock; it spruted
but dried up it did not have moisture.”
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7. w hagotsim wayits’'m’chu haqgotsim ‘mo way’ma’akuhu.
Luke8:7 “ some the thorns,
but the thorns sprouted along it and crowded it out.”
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8. w ~ha’adamah hatobah wayits’'mach waya“as p’ri
sh” arim way’kal 'daber wayiq’ra’ mi ‘az’'nayim lo lish'mo~a yish’'ma’,

Luke8:8 some the good soil; and it sprouted
and produced fruit, times as much.”
When He finished speaking, He called out, “He has ears to hear, let him hear!”
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9. wayish’aluhu thal’midayu le’'mor mah hamashal hazeh.

Luke8:9 His disciples asked Him, saying, “What is this parable?”
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10. wayo’'mar lakem nitan (oda”ath ‘eth-sodoth mal’kuth
w'la’acherim Him’shalim I'ma’an lo? yir'u ub’sham’ am lo’ yabinu.

Luke8:10 He said, “To you it is given {0 know the secrets
of the kingdom of . But to others it is ‘1 parables,
so that they shall not see, and in their hearing they shall not understand.”
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11. w’zeh hu’ hamashal hazera™ hu’ d’bar- .

Luke8:11 “This is the parable: The seed is the Word of R
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 345



ol N3 727N DOYRED O 0TI OV wiN1a
MUY WMRITIR 03P TN R

12. wa - hadere’k hem hashom’"im w'achar~ken ba’ hasatan
w'nose’ ‘eth-hadabar milibam pen-ya’aminu w'nosha’u.

Luke8:12 « itis by the way , it is those who hear, but afterward the satan comes
and takes the word their heart, lest they believe and be saved.”
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13. wa =hasela™ hem hashom’"im ‘eth-hadabar um’qab’lim 1'sim’chah
w'shoresh ‘eyn lahem sha ah ma’aminim ub ' "eth hanisayon yisogu ‘achor.
Luke8:13 « it is on the rock it is those who hear the word

and receive it joy, but they have no root; they believe a hour,

but 2t the time of testing, they turn back.”
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14. wa hagotsim hem hashom’"im w’hol’kim lahem wayamoku
w'da’agoth ha olam w’ ash’ro w’tha’aothayu y’bal’"u ‘otham uph’ri lo’-y’shauu 'amo.

Luke8:14 the thorns, it is those who hear
and they go out, but the worries of the world crowd it out.
Its wealth and cravings swallow them, and they do not yield fruit 1o maturity.”
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15. wa 'adamah hatobah hem hashom'rim ‘eth-hadabar
sham’"u b’leb tob w'tahor w’ osim p’ri b'thochaleth.

Luke8:15 it is on the good soil, it is those who hear the word
they have heard a good and pure heart, and they produce fruit hope.”
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16. w’eyn-~‘ish ner um’kaseh ‘otho bik'li w'lo’ y’simehu tachath
=ham’norah ya“alehu I'ma”an yir'u =ba’ey habayith ‘eth- .

Luke8:16 “No one, a lamp, covers it a vessel.
And one would not place it under H he sets it up on a lampstand
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so that 2!l who come into the house may see >
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17. ki ‘eyn-dabar sathum lo’ yigaleh

w'eyn ganuz lo’ yiuada™ w'yatsa’ .

Luke8:17 « there is nothing concealed shall not revealed,

And there is nothing hidden shall not be made known and brought out R
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18. laken r'u ‘ey’k tish'ma’un - yesh=lo nathon yinathen lo
wiol- ‘eyn yesh=lo gam ‘eth-‘asher chsheb lih’yoth lo yugach mimenu.

Luke8:18 “Therefore, watch out how you hear! have it,
it shall surely be given, and does not have it,
even what hie thinks is his shall be taken him.”
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19. wayabo’u ‘imo w'echayu w’lo’ yak'lu lagesheth mi ha am.
Luke8:19 And His mother and brothers came ,
and they were unable o get in of the crowd.
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20. wayugad-lo le’'mor ‘im’ak w'acheyak “om'dim bachuts
w'hem chaphetsim [ir'otheak.

Luke8:20 And it was told , saying, “Your mother
and Your brothers are standing outside and they desire fo see J
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21. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘eleh hem ‘imi
w’'echay hashom’”im ‘eth d’bar w' osim.

Luke8:21 He answered and said to them, “These are My mother
and My brothers: those who hear the Word of and do it.”
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22. wa hayom wayered ‘cl-‘aniah w'thal’midayu
wayo’mer ‘aleyhem na™b'rah ‘cl-"eber hayam wayashutu hayamah.
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Luke8:22 And that one day and His disciples went down a boat.
He said to them, “Let us cross to the other side of the sea.” So they rowed out the sea.
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23. wa lek’tam ba’aniah wayish’kab wayishan w’ s’ arah yar'dah
~hayam wayish’t’phu hem hamayim wayih’yu b’sakanah.

Luke8:23 And they went along in the boat, He lay down and slept.
Then a storm of descended the sea and the water flooded them,
and they were in danger.
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24. wayig’shu wayairu wa ‘abad’nu
waye or wayig’ “ar baruach ub’mish’b’rey-yam wayish’t'qu wat’hi d’'mamah.
Luke8:24 They approached and woke and said, , ,

we are perishing!” And He awoke and admonished the wind
and the crashing waves of the sea. They were silent, and calm.
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25. wayo’'mer hem ‘ayeh ‘emunath’kem wayir'u wayith’m’hu
wa ‘ish ‘el=re"ehu mi ‘epho’ hu’ ham'tsaueh gam-‘eth-
w'eth-hamayim w’sham’ u lo.

Luke8:25 And He said to them, “Where is your faith?”

They were afraid and amazed and said to one another, “Who is he,
then, who commands even and the water and they hear ”
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26. waya ab’ru wayabo'u ‘el-‘erets haGad’riim mimul haGalil.

Luke8:26 Then they crossed over and came to the land of the Gadriim,
was across from the Galil.
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27. waya al ‘c/=hayabashah wayiph’g’shehu ‘ish yotse’ ha’ir shedim
miyamim rabbim ubeged lo’ labash ub’bayith lo’ yashab ki ‘im=-baqg’barim.

Luke8:27 e went up to the land and a man coming the city approached Him,
in demons for many days. He wore no clothes
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and did not live in a house but in the tombs.
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28. wayar’ ‘eth- wayipol wayiq’ra’ b'qgol gadol mah-I
wa''ak ben=""1 "El'yon m’bagesh ‘ani mi lo’ th” aneni.
Luke8:28 He saw and fell and called a loud voice,
“What do ! have to do you, , Son of "I Elyon (Most High)?

I request do not afflict me!”
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29. tsiuah ‘eth- hatame’ [atse’th min-ha’ish

yamim rabbim taphas bo waye’aser bazigim wayishamer bak’balim
w' y’nateq ‘eth-hamoseroth w’nidach hashed ‘el-hamid’baroth.

Luke8:29 commanded the impure come out of the man

it took hold of him many days. He had been bound chains
and was guarded shackles, and he would break the bonds
and be driven by the demon to the wilderness regions.
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30. wayish'al ‘otho le’mor mah=-sh’'meak
wayo’mer Lig'yon sh’mi ki-shedim rabbim nik’n’su bo.

Luke8:30 asked him, saying “What is your name?”
And he said, “Legion is my name,” many demons had entered him.

DIATTOR NT0S onX Mg Ra% 9D wampmas
31. wayith’chananu (o I'bil’ti tsauoth ‘otham /aredeth ‘el-hat’hom.

Luke8:31 They begged not to command them 10 go down the abyss.
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32, w'sham “eder rabbim roeh bahar
wayith’chananu haniach lahem 'abo’ b’'thokam wayanach lahem.

Luke8:32 There was a herd of many grazing on the mountain,
So they begged let them fo enter the midst of them. And He permitted them.
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33. wayets’u hashedim ~ha’adam hahu'’ wayabo’u
wayis'ta er ha eder min-hamorad ‘el-hayam wayit’ba’.

Luke8:33 The demons went out that man and entered s
and the herd rushed from the slope to the sea and drowned.
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34. w’haro’im ra'u ‘eth ‘asher naasah wayanusu
wayagidu hadabar ba'ir ubak’pharim.

Luke8:34 The herdsmen saw what happened and fled
and told the word in the city and i1 the villages.
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35. wayets'u ' r'oth ‘eth ‘asher na asah wayabo’u ‘el-
wayim’ts’'u=sham ‘eth-ha’adam yats’u mimenu hashedim
w’hu’ ysheb I'rag’ley m’lubash b’gadim w’tob- wayira’u.

Luke8:35 They went out (0 see what happened. They came ,
and found the man there from the demons went out and they sat down
the feet of , wearing clothes and of a sound and they were afraid.
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36. wayagidu lahem haro’im ‘ey’k ‘achuz hashedim.

Luke8:36 Those who saw told them how by demons was healed.
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37. way’baq’shu mi ~hamon chebel hadad’riim leketh 'itam
ki-‘eymah g’dolah naph’lah hem wayered «’aniah wa .

Luke8:37 the crowd of the district of the Gadriim requested He go away
them, for great fear had fallen on them.
And He went down the boat and
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38. way’bagesh mi ha'ish yats’u mimenu hashedim lashebeth
way’'shalach ‘otho wayo’mar.
Luke8:38 The man the demons had come out requested to stay

, but sent him away and said,
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39. shub 'beyth’ak w’saper hag’doloth asher “asah-l'ak

wayele’k lo wayash’'ma” =ha’ir ‘eth-hag’doloth ‘asher "asah-lo .
Luke8:39 “Return ‘o your house and tell the great things that has done

you.” So he went away, proclaiming city the great things
that had done him.
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40. way'hi 'shub way’'qabel ha’am am m’chakim lo.
Luke8:40 And it came to pass returned,
the people welcomed they waiting for
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4. w’hinneh ‘ish ush’'mo Ya'ir w’hu’ ro’sh hak’neseth wayabo’ wayipol | 'rag’ley
wayith’chanen-lo [abo’ ~beytho.

Luke8:41 And, behold, there was a man named Yair,
and he was a leader of the synagogue. And he came and fell « the feet of ,
and begged come his house.
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42, i bath y'chidah lo k’bath - shanah
w' muth way’hi b’lek’to shamah wayid’chaquhu hamon ha am.
Luke8:42 his only daughter was about years old, and die.

And it came to pass when He went there, the crowd of people pressed against Him.
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43. w'ishah zabath dam shanah
hotsi’'ah - roph’im w’eyn ‘ish yakol 'rapo’thah.
Luke8:43 There was a woman with a discharge of blood years,
had spent healers amd no one was able o heal her.
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44. hi’ gar’bah me'’achar wa bik’naph big'do
waya amod zob dameyah pith’om.
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Luke8:44 drew near from behind and the corner of His garment.
And her discharge of blood suddenly stopped.
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45. wayo’mer mi-zeh naga’~bi way’kachashu »ulam wayo’mer Pet'ros

w’ha om’dim ‘ets’lo hamon ha am dochaqim w’lochatsim w
tho’'mar mi naga” bi.

Luke8:45 said, “Who is it that touched Vie¢?” But 2!/ of them denied it.
Petros (Kepha) and those standing by him, said, * , this crowd of people is pressing
and pushing ,and say, ‘Who touched Vie?>”
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46. wayo’'mer naga” bi ‘adam ki yada™ti yats’ah g’burah.
Luke8:46 said, “Someone touched
I know power has gone forth R
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47. watere’ ha'’ishah ki lo’-nis't’rah wa bacharadah watipol
wataged b’az’ney =ha"am “al-meh nag’ ah bo w'eth ‘asher nir’p’ah pith’om.

Luke8:47 The woman was afraid because she was not hidden .
So trembling and fell . She explained in the ears
of 2!l the people why she had touched and that she had suddenly been healed.
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48. wayo’'mer (chiz’qgi) biti ‘emunathe’k hoshi"ah '« I'ki I'shalom.

Luke8:48 He said , “{Be strong,} my daughter,
your faith has saved . Go in peace.”
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49, “odenu m'daber w’ish ba’ mibeyth ro’sh hak'neseth

wayo’'mar methah bit'ak ‘al-tat’riach ‘eth- .
Luke8:49 While e was still speaking, a man came the synagogue
leader’s house. He said, “Your daughter has died. Do not bother R
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50. wayish’'ma” waya an wayo’'mer o ‘al-tira’ rag-ha’amen
w’hi’ thiuashe a.
Luke8:50 heard this and He answered and said (o him

“Do not fear. Only believe and shall be saved.”
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51. wayabo’ habay’thah w'lo’~hiniach l'ish [abo’ bil'ti I'Phet’ros
ul’Ya agob ul’'Yahuchanan w’la’abi ul’imah.

Luke8:51 And He came to the house, but He did not permit anyone to come
except Phetros (Kepha) and Yahuchanan and Ya’aqob, and ’s father and mother.
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52. w'>u/am bokim w’soph’dim wayo’mer ‘al-tib’ku
ki lo’ methah ‘a’k-y’shenah hi’.

Luke8:52 of them were weeping and mourning ,
but He said, “Do not weep; for she is not dead, but is sleeping.”
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53. wayis'chaqu ba’asher yad’ u ki-methah.
Luke8:53 And they laughed , because they knew she had died.
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54. w'hu’ ‘achaz b’'yadah wayiq’ra’ wayo’mar hayal’dah qumi.

Luke8:54 took the hand and called out and said, “Girl, arise!”

DR

29087 AS-NN% 1M ORND OPM AN WM
55. watashab watagam pith’om way’tsaw latheth-I 'ekol.

Luke8:55 And returned, and she got up suddenly.
He commanded them to give something (0 eat.
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56. wayith’'m’hu ‘abiah w'imah
way’tsaw “aleyhem I'bil’ti hagid I'ish ‘eth ‘asher na asah.

Luke8:56 Her father and her mother were amazed.
but He instructed them not to tell anyone what had happened.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 353



Chapter 9
Shavua Reading Schedule (14th sidrot) - Luke 9 - 11
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1. wayiq’ra’ ‘el=sh’neym he asar wayiten lahem g’burah
w'shal’tan ~hashedim w’/'r'po’ chalayim.

Luke9:1 He called to the twelve, and gave them power
and authority the demons and (0 heal sicknesses.
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2. wayish’lachem ''q'ro’ ‘eth-mal’kuth w'lir'po’ ‘eth-hacholim.

Luke9:2 He sent them (o proclaim the kingdom of and to heal the sick.
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3. wayo’'mer lahem ‘al-tiq’chu m’umah dare’h lo’ w'lo’ thar’mil
w'lo’=lechem w’lo’-kaseph w’al-yih’yeh I'ish mikem sh’tey kutanoth.

Luke9:3 He said to them, “Do not take anything the road, no , nor a bag,
nor bread, nor money, and no one of you should have two tunics.”
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4. w’habayith ‘asher tabo'u bo sham sh’bu-lakem umisham tse’u.

Luke9:4 “You remain whatever house you enter and leave from there.”
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5. w’ lo’-y’qab’lu ‘eth’kem ts'u =ha’ir hahi’
w'na’aru ‘eth-he aphar rag’leykem I""eduth bahem.
Luke9:5 they do not receive you, go out that city
shake off the dust your feet as a testimony them.”
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6. wayets'u waya ab’ru bak’pharim m’bas’rim ‘eth-hab’sorah
um’rap’im b’2c/=magom.

Luke9:6 They went out, passed through the villages
bringing the good news and healing where.
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7. w'Hor'dos sar haroba™ shama™ ‘eth- =~ na asah (“al-yado)
watipa em ki-yesh ‘am’ru Yahuchanan ne or ~hamethim.

Luke9:7 Hordos the tetrarch heard about was happening ( him)
and was agitated because there were some said Yahuchanan had awakened
the dead.
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8. w'vesh ‘am’ru ‘EliYahu nir'ah
wa’acherim ‘am’ru gqam nabi’ ‘echad =han’bi’im hagad’monim.

Luke9:8 and there were some said EliYahu had appeared, and there were others
who said that one prophet had risen again the ancient prophets.
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9. wayo'mer Hor'dos hen nasa’thi ‘eth-ro’sh Yahuchanan ayu
umi-zeh shome a «layu kad’barim way’bagqgesh lir'otho.
Luke9:9 Hordos said, “Look, | have removed the head of Yahuchanan him,
but who is this am hearing them things?” He sought (o see Him.
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10. wayashubu hash’lichim way’sap’ru-lo ‘eth-/ /-~ “aso

wayiqgachem wayasar hem -maqom shomem
“ir haniq’ra’ah Beyth-Tsay'dah.

Luke9:10 The apostles returned and told of they had done.

He took them and departed them a desert place

belonged (0 a city called Beyth Tsaydah.
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11. wahamon ha am yad’ u wayel’ku way’qab’lem
way’daber hem “al=-mal’kuth wayir'pa’ ‘eth-hats’rikim lir'phu’ah,

Luke9:11 The crowd of people knew this and followed
He received them spoke to them the kingdom of
and he healed all those who needed healing.
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12. w'hayom raphah '« arob u nig’shu wa shalach-na’

‘eth~ha"am w'yel’ku ‘el-hak’pharim w’hachatserim s’bibotheynu [alun
w'lim’tso’ =-phoh b’'magom shomem .

Luke9:12 The day was fading evening, so approached

and said , “Please send the people away and let them go to the villages
and settlements are around us fo lodge

and o find , are here in a desolate place.”
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13. wayo’'mer hem t’'nu- lahem '=’ekol wa ‘eyn lanu
=chamesheth kik'roth- w'dagim sh’'nayim bil’ti ‘im~-nele’k

w'niq’neh- ~ha”am hazeh.

Luke9:13 He said to them, * give them something (o eat.”

They said, “We do not have anything five loaves of and two fish,

unless we go and buy these people.”
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14. i hayu zachamesheth ‘al’phey-‘ish wayo’mer ‘cl-tal’midayu
hoshibu ‘otham shuroth shuroth chamishim ‘ish hashurah .

Luke9:14 there were five thousand men. said to His disciples,
“Make them sit row by row, fifty men to 2 row.”
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15. waya aso-ken wayoshibu ‘eth-//am.
Luke9:15 They did so, and had them
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16. wayiqach ‘eth-chamesheth kik’roth w’eth-sh’'ney hadagim
wayisa’ "eynayu hashamay’m« . way'’bare’k hem wayiph’ros
wayiten |'thal’'midayu lasom ha am.

Luke9:16 He took the five loaves of and the two fish,
and He lifted his eyes the heavens, He blessed them, and broke them,
and gave them (0 his disciples (o place the people.
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17. wayo’k’lu . 'am wayis’ba’u
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wayis’u ~hap’thothim hanotharim lahem sh’neym “asar salim.

Luke9:17 of them ate and were satisfied,
and they picked up twelve baskets of the leftover pieces by them.

TIRPR 17PN 1WONN 1735 SPBRIR XA TN
PIRTM VD DTN TR QYT 7T RRD onN ONEm

18. way'hi mith’palel I'bado wa tal’midayu
wayish’al ‘otham le’'mor hamon ha’am mah-‘om’rim li mi-‘ani.

Luke9:18 And it came to pass was praying alone,
his disciples . He asked them, saying,
“What does the crowd of the people say of Vie? Who are [?”
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19. waya anu wa Yahuchanan haMat’bil w'yesh ‘om’rim ‘EliYahu
wa’acherim ‘om’rim gam nabi’ ‘echad ~han’bi'im haqad’'monim.

Luke9:19 They answered and , “Yahuchanan the Immerser; but some say EliYahu
and others say that one of the prophets has arisen the ancient prophets.”
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20. wayo’'mer ‘aleyhem w mah-to’'m’ru li mi-
waya an Pet'ros wayo’mer Mashiyach .

Luke9:20 He said to them, “But as for , what do you say that | am?”
Petros (Kepha) answered and said, “ are Mashiyach of >
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21. whu’ he'id bam way'tsauem I'bil’ti ish ‘eth-hadabar hazeh.

Luke9:21 charged them and commanded them not to this word to anyone.
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22. wayo’mar tsari’k Ben-ha “anoth har’beh

w'haz’genim w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim yim’asuhu w'yehareg
ubayom hash’lishi gom .

Luke9:22 He said, “Son of must endure to suffer much,
and the elders and chief priests and scribes shall reject Him.
He shall bee killed but surely the third day.”
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23, w'el=hulam ‘amar ‘ish ki=yach’pots laleketh y’kachesh b’naph’sho
w'nasa’ ‘eth-ts’lubo yom yom w’hala’k .
Luke9:23 He said of them, “If anyone desires to follow Vie,

disown his life, and carry his crucifixion daily and follow Me.”
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24. ki hechaphets I'hatsil ‘eth- to'bad

w’ham’abed ‘eth- ma ani hu’ yatsilenah.

Luke9:24 the one who desires to save R shall be lost ,
but the one who loses My sake and he shall rescue it.”
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25. i mah-yo’il ha’adam sheyiq’neh ‘eth ~haolam
w'ibad w’hish’chith ‘eth- .

Luke9:25 “ what shall a man benefit if he acquires the world,
but is lost and destroyed?”
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26. i ha'ish ‘asher hayithi ud’baray lo I'’cher’pah hu’ I’cher’pah 'Ben-
ha ka’asher yabo’ bhik’bodo ubik’bod ha’Ab whamal’akim .
Luke9:26 “ anyone, that | and My words are a disgrace to him,

he a disgrace (o Son of when He comes in His glory

and the glory of the Father and of messengers.”
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27. u-c'emeth ‘omer lakem yesh ~haom’dim poh
lo’=yit’ amu maweth “ad ki-yir'u ‘eth-mal’kuth .

Luke9:27 “[y truth | say to you, there are some of those standing here
shall not taste death until they see the kingdom of R
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28. way’hi ish’'monah yamim ‘acharey had’barim ha’eleh
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wayiqgach ‘eth-Pet’ros w'eth-Yahuchanan w’eth-Ya aqob
waya al ‘el-hahar 'hith'palel sham.

Luke9:28 And it came to pass eight days after these sayings,
took Petros (Kepha) and Yahuchanan and Ya’aqob,
and went up on the mountain to pray there.
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29. way'’hi ’hith’palalo wayish’tanu phanayu ul’busho hll’bm w' .

Luke9:29 And it came to pass as He prayed, His face was changed,
and His clothing became white and
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30. w’hinneh sh’ney ‘anashim midab’rim w’EliYahu.

Luke9:30 Behold, two men were speaking : and EliYahu,
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31. hemah nir'u bik’bodam w’higidu ‘eth-‘acharitho y’'mal’enah biYrushalam.

Luke9:31 Then they appeared in their glory and told of His end
would be fulflled at Yerushalam.
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32. uPhet'ros wa to nirdamim wa
wayir'u ‘eth-k’bodo w’eth-sh’ney ha’anashim ha om’dim .

Luke9:32 Petros (Kepha) and those were him were in deep sleep
Then , and they saw His glory and the two men who were standing
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33. way’hi k’hipar’dam wayo’mer Pet'ros ‘el-
Moreh tob lanu lih’yoth poh na“aseh-na’ shalsh Sukkoth I'ak ‘achath
ul’ ‘achath ul’EliYahu ‘achath w’lo’ yada™ mah-diber.

Luke9:33 And it came to pass as they were parting , Kepha said ,
“Teacher, it is good us to be here! Let us make three tabernacles: one for ,
and one for , and one for EliYahu”, but he did not know what he was saying.
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34. m’daber kazo’th w’hinneh “anan soke’k “aleyhem
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uk’bo’am b’tho’k he anan wayecheradu.

Luke9:34 was speaking this, and behold, a cloud covered them,
and when they came the midst of the cloud, they trembled.
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35. w’hinneh qol min-he anan ‘omer zeh=b'ni y'didi tish’'ma’un.

Luke9:35 And, behold, a voice from the cloud, said,
“This is My Son, My beloved one, listen ”
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36. ub’hishama™ haqgol nim’tsa’ I’bado w’hemah
w'lo’~higidu dabar I'ish bayamim hahem ra'u.
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Luke9:36 the voice was heard, was found alone. They ,
and did not tell anyne in those days about they had seen.
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37. way’hi mimacharath b'rid’tam ~hahar wayetse’ "am-rab .

Luke9:37 And it came to pass on the next day, they went down the mountain,
a large group of the people came out
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38. w'hinneh ‘ish =ha am zo eq le’'mor ‘ana’ p’neh-na’ ‘el=b’ni ki
yachid Ii.

Luke9:38 And, behold, man the people was crying out, saying,
“Please, , please turn to my son, for he is my only child.”
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39. w'hinneh i ‘achaz bo ruach hu’ m’tsa’eq pith'om w’ m’rotsets ‘otho
b’horid riro u lasur mimenu widake’ ‘otho.

Luke9:39 See a spirit has gripped him! He cries out suddenly,
and crushes him and makes his saliva run down.
departing him and it oppresses him.
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40. wa’'abagesh mital’mideyak 'garasho w’lo’ yakolu.

Luke9:40 | ased Your disciples to drive it out, and they were not able.
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41. waya“an wayo’'mar dor chasar ‘emunah uph'thal’tol
“ad-mathay kem w'esa’ ‘eth’kem habe’ ‘eth-bin’ak henah.
Luke9:41 answered and said, * , crooked generation that lacks faith!
How long vou and bear with you? Bring your son here.”
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42. wa ‘a’k labo’ hipilo hashed way’rotsatseehu
w' ga ar baruach hatame’ way'rape’ ‘eon tth- way’shibehu 'abiu.

Luke9:42 And he was just on of arrival when the demon
battered, and crushed him. reprimanded the impure spirit,
and healed and gave him back to his father.
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43. wayish’tomamu am al-g’dulath

wa tham’ham am al= “asah wayo’mer ~tal’midayu.
Luke9:43 of them was astounded the greatness of .
And of them was amazed He had done,

said to His disciples,
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44. simu 'az’neykem ‘eth-had’barim ha’eleh
“athid Ben~ha I’himaser bidey b'ney-‘adam.

Luke9:44 “Place these words in your ears!
Son of shall be ultimately handed the hands of the sons of men.”

DRYTR OPYY T T RSROCRN 030 8O mRm e
T MRRTTOY ANR DNRD m™m

45. w’hemah lo’ hebinu ‘eth-hama’amar hazeh way’hi ne™’lam mida™tam

wayir'u 'sh’ol ~hama’amar hazeh.
Luke9:45 They did not understand this saying. It was concealed their minds,
and they were afraid (o ask this saying.
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46. waya al «/=I’'babam lachashob mi hagadol bahem.

Luke9:46 It arose in their hearts to figure out who was the greatest them.
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47. wayeda” ‘eth-machashebeth libam wayiqgach yeled
waya amidehu ‘ets’lo.

Luke9:47 knew the thought of their hearts,
so He took a child and had him stand them.
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48. wayo’mer hem ham’qabel ‘eth-hayeled hazeh lish’mi hu’' m'qabel
w’ham’qabel hu’ m’qabel ‘eth sh’lachani
haqaton 'hem hu’ yih'yeh hagadol.
Luke9:48 and He said to them, “One receives this child in My name receives Vie;
and the one who receives receives the One sent Me.
the least of you, the one should be greatest.”
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49. waya an Yahuchanan wayo’'mar ra’inu ‘ish m’garesh shedim bish’'meak
wanik’'la’ ‘otho i ‘eynenu hole’k anu.

Luke9:49 Yahuchanan answered and said,
« , we have seen a man driving out demons in Your name.
and we prevented him he is not going us.”
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50. wayo’mer ayu ‘al-tik'la’u ‘eynenu I'tsareynu lanu hu’.
Luke9:50 said to him,
“Do not prevent him, are not our opponents are us.”
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51. way'hi qar’bu y’'mey he alotho
wayasem ‘eth-panayu laleketh Y'rushalayim.

Luke9:51 And it came to pass the days drew near for His ascension,
He set his face 10 go to Yerushalam;
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52. wayish’lach mal’akim |'phanayu wayel’ku
wayabo'u ‘el=‘echad mik'pharey haShom'ronim 'hakin lo.

Luke9:52 He sent messengers ahead of His face. They went
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and entered one of villages of the Shomronim ‘0 make arrangements
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53. w'lo’ qib’luhu i phanayu hol’kim Y'rushalayim.

Luke9:53 But they did not welcome ,
His face was going to Yerushalayim.

MRTNT TR TMRM 1PTRBA 1IN 2PY? WM

54. wayir'u Ya agob w'Yahuchanan tal’midayu wa hathir’tseh
w’no’mar shetered ~hashamayim w'tho’k’lem (ka’asher “asah ‘EliYahu).

Luke9:54 Ya’aqob and Yahuchanan, His disciples, saw this and said,
¢ (Master), do you want us to we say that should come down
the heavens and consume them even {as EliYahu did}?”
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55. wayiphen wayig’ ar-bam (wayo’'mar halo’ y’da™’tem b’ney shel mi ‘atem,

Luke9:55 But He turned and reprimanded them, {and said,
“Do you not know whose you are the sons of?”
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56. I/ Ben-ha lo’ ba’ 'abed ‘adam =I’hoshi a)
wayel’ku lahem ‘el-k’phar ‘acher.

Luke9:56 “for Son of did not come (0 destroy men’s , save them.”}
They went on to another village.
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57. way’hi b’lek’tam Hadere’k

wayo’'mer ‘ish ‘el’kah eyak ‘el-kal- tele’k.
Luke9:57 And as they went on the way, a man said s
« , I shall follow You in You go.”
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58. wayo’'mer ‘elayu lashu alim m'uroth ul” oph hashamayim ginim
uBen~ha’Adam ‘eyn-lo maqom ["haniach ro’sho.

Luke9:58 said to him, “Foxes dens
and the birds of the heavens have nests, but Son of Man no place to rest His head.”
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59, w'el=‘ish ‘acher ‘amar le’k

w’hu’ ‘amar ten-li w'el’kah bari’shonah lig’bor ‘eth-‘abi.
Luke9:59 said to another, “Follow R
But he said, * (Master), permit me and first I shall go to bury my father.”
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60. wayo’'mer ‘elayu hanach lamethim [ig’bor ‘eth-metheyhem
w’atah le’k hoda™ ‘eth-mal’kuth .

Luke9:60 said to him, “Allow the dead (o bury their dead.

But as for you, go make known the kingdom of J
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61. wayo’mer “od ‘ish ‘acher ‘el’kah ‘achar
hanichah-li bari’shonah "hipater mib’ney beythi.

Luke9:61 Another man also said, “I shall follow after R ;
permit me to take leave of my sons at my house.”
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62. wayo’'mer hasam yado “al~-hamachareshah
umabit ‘acharayu lo’ yik'shar I'mal’kuth .

Luke9:62 And said to him, “One who places his hand on the plow
and looks behind is not fit for the kingdom of R

Chapter 10
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1. w'acharey had’barim ha’eleh hib'dil “od shib'"im 'acherim
wayish’lachem 'phanayu sh’nayim sh’nayim ‘el=kal="ir

umadqgom ‘asher bigesh |abo’ .

Luke10:1 After these things (Master) separated seventy others,
and sent them ahead of him, two and two, His face city

and place where He sought (0 come
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2. wayo’mer lahem hen haqatsir rab w'hapoalim m’ atim
laken hith’chananu ‘el- haqgatsir w’ po alim lig’tsiro.

Luke10:2 He said to them, “See, the harvest is plentiful, but the workers are few.
Therefore, implore of the harvest to the workers to his harvest.”
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3. ’ku-na’ hinneh sholeach ‘eth’hem kish’loach beyn z'’ebim.

Luke10:3 “Now go, behold, | send you out as among wolves.”

95y X971 Dmn 891 090 wipn-oxr -
Rk wm-m‘aw‘a wban PRy

4. ‘al-tis’u kis w'lo’ thar’mil w'lo’ n’"alim w’al-tish’alu ish’lom-‘ish badare’h.

Luke10:4 “Do not take a pouch, nor a bag, nor sandals,
and do not ask o/ the peace of anyone on the way.”
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5.u =bayith ‘asher tabo’u sham ‘im’ru bari’shonah shalom labayith hazeh.

29

Luke10:5 “ house that you enter there, first say, ‘Peace be to this house.
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6. W' yih’'yeh-sham ben~shalom w'nach “alayu sh’lom’kem

w'im=lo’ yashub.

Luke10:6 “And there is a man of peace there, your peace shall rest on him.
But if not, it shall return e
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7. ubabayith hahu’ tesh’bu w'tho’k’lu w'thish’tu me’asher yinathen lakem
ra’uy hapo’el lis’karo ‘al-tis’ u mibayith I’bayith.

Luke10:7 “In that house, stay and eat and drink what they give to you,
a worker is worthy of his wages. Do not travel house to house.”
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8. w'lzal="ir ‘asher tabo’u bah w qlb’lu ‘eth’kem ‘ik’'lu ‘eth-‘asher yasimu hem.

Luke10:8 “ city which you enter it
where they welcome you, eat what they place you.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 365



MITPI WX D9IMTTNR aRDT
:DOTONT MIDPR OPODN TITR 07D 1IN

9. w'riph’u ‘eth-hacholim b'qir’bah

w'im’ru lahem qar’bah ‘aleykem mal’kuth .

Luke10:9 “Heal the sick are within it,

and say to them, ‘The kingdom of has drawn near to you.””
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10. w2 ="ir ‘asher tabo’u hah w'lo’ y’qab’lu ‘eth’kem
witsa’them ‘el-r’chobotheyah wa’amar’tem.

Luke10:10 “ city that you enter 1 it where they do not welcome you,
go out to its streets and say,”
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1. ‘eth-"aphar “ir'kem rag’leynu n’'na"arehu lakem raq yado a ted’"u
qar’bah mal’kuth .

Luke10:11 « the dust of your city clings on our feet we shake off at you!

Just know for certain the kingdom of has drawn near.”
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12. ‘omer kem li’"dom yeqal hayom hahu’ =ha’ir hahi’.

Luke10:12 “! say to you that it shall be more bearable ' that day
Sedom than that city.”
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13. ‘oy 'ak Korazin ‘oy 'ak Beyth-Tsay'dah ki hag’buroth na“aso
na aso b'Tsor ub'Tsidon halo’ k’bar yash’bu b'saq wa’epher washabu.

Luke10:13 “Woe 0 you, Korazin! Woe (0 you, Beyth Tsaidah!
the acts of power had been done had been done
Tsor and Tsidon, would they not already sat in sackcloth and ashes and repented?”
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14. ‘aken !'Tsor w'Tsidon yeqal badin .

Luke10:14 “Surely it shall be more bearable Tsor and Tsidon
the judgment than J
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15. w K’phar-Nachum ~hashamayim hith’romam’t’ ‘el-Sh’ol

Luke10:15 “ , Kaphar Nachum, have exalted (o the heavens,
Sheol!”
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16. hashome™a kem shome™a w’habozeh ‘eth’kem bozeh
w’habozeh bozeh ‘eth- sh’lachani.

Luke10:16 “The one who listens to you and he is listening . The one who rejects you
and ¢ rejects 15 and the one who rejects and hic rejects the One sent Me.”
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17. wayashubu hashib’"im " 'sim’chah
wayo’'m’ru gam~hashedim nik’'na’im sh'meak.

Luke10:17 The seventy returned joy and said,
«“ (Master), even the demons are subjugated Your name.”
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18. wayo’'mer hem ra’ithi ‘eth-hasatan nophel kabaraq ~hashamayim.
Luke10:18 And He said to them, “I saw the satan falling like lightning the heavens.”
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19. hinneh hish’lat’ti d'ro’k “al-n’chashim w’"aq’rabbim
w' -g’burath ha’oyeb w'« =dabar lo’ yaziq lakem.

Luke10:19 “Behold, I have given authority to tread serpents and scorpions
and the power of the enemy, and nothing shall harm you.”
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20. ‘a’k bazo'th ‘al-tis’'m’chu -nik’'na’im tach’teykem

ki ‘im-=sim’chu ~nik't’bu sh’motheykem bashamayim.

Luke10:20 “But do not rejoice in this are subjugated beneath you;
but , rejoice your names are written in the heavens.”
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21. basha“ah “alats wayo’'mar ‘od’ak ‘Abi
hashamayim w’ha’arets i his'tar’at ‘eth-‘eleh ~hachakamim w’han’bonim
w'gilitham la olalim ‘Abi ki-ken hayah ratson .
Luke10:21 hour rejoiced and said, “I thank You,
My Father, of the heavens and earth, You have hidden these things
the wise and understanding and revealed them to infants.
, My Father, for this was the will e
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22, nim’sar- ‘Abi w’eyn yode a mi haben bil’'ti ha’Ab
umi ha’Ab bil’'ti haben wa yach'’pots haben I'galoth lo.
Luke10:22 “ /! things are handed over My Father.

There is none who knows who the Son is except the Father,
and who the Father is except the Son and ever the Son desires to reveal him.”
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23. wayiphen ‘el-tal’'midayu I'badam
wayo’'mar ‘ash’rey haro’oth ‘eth ro’im.

Luke10:23 He turned to His disciples alone and said,
“Blessed are that see see!”
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24. ki ‘omer kem n’bi’'im um’lakim rabbim chash’qu lir'oth ‘eth ‘atem
ro'im w'lo’ ra’u w'lish’'mo’a ‘eth ‘atem shom’”im w'lo’ shame u,

Luke10:24 “For | say to you, many prophets and kings have longed (0 see you see,
and did not see it, and (0 hear you are hearing but did not hear it.”
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25. w’hinneh chakam ‘echad gam I'nasotho wayo’mar mah-‘e’eseh
w'irash chayey “olam.

Luke10:25 Behold, a certain sage arose to test Him and said,
«“ , what should I do to take possession of eternal life?”
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26. wayo’'mer ‘elayu mah-kathub baTorah ‘ey’k ‘atah gore’.
Luke10:26 He said to him, “What is written in the Law? How do you read it?”
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27. waya an wayo’'mar w'ahab’at ‘eth =I'bab’ak

u - u -m’'od’ak u ~madaaak w'eth-re aak kamoak.
Luke10:27 He answered and said, “You shall love your heart,
and ,and your strength, and your knowledge,

and your neighbor as yourself.”
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28. wayo’mer ‘elayu ken heshibotah “aseh-zo’th we .

Luke10:28 He said to him, “You have answered well. Do this and R
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29. w’hu’ chaphets I'hits’tadeq wayo’mer ‘el- u hu' re’i.

Luke10:29 But he desired (o justify himself so he said ,
is my neighbor?”
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30. waya an wayo’mar ‘ish ‘echad yarad miYrushalam [i¥Yricho

w'naphal bidey shodadim w’hem hiph’shituhu w’ =p’tsa’uhu

waya az’bu ‘otho w'hu’ "omed -maweth la wayel’ku lahem.

Luke10:30 answered and said, “A certain man went down Yerushalam
Yericho, and he fell into the hands of robbers. They stripped him

and wounded him, and abandoned him.

As he remained the dead and , they walked on.”
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31. wayiqger miq’rehu kohen ‘echad yarad Hadere’k hahu’
wayar’ ‘otho waya abor ayu.

Luke10:31 “A certain priest happened by a coincidence going down on that road.
He saw him and passed him.”
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32. w'ken gam-=‘ish niq'rah bamagom wayigash
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wayar’ ‘otho waya abor ayu.

Luke10:32 “Likewise man also came to the place
and approached and saw him but passed him.”
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33. w'hinneh Shom’'roni hole’k badere’k wayabo’ alayu
wayar’ ‘otho wayehemu me ayu.

Luke10:33 “Behold, a Shomtoni was walking on a road. He came him
and saw him and he felt moved.”
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34. wayigash ‘elayu wayech’bash ‘eth-p’'tsa”ayu way’sukem »'shemen wayayin
wayar’kibehu “al-b’hem’to wayolikehu ‘c/-hamalon way’kal’k’lehu.

Luke10:34 “He approached him and bandaged his wounds and poured to them i1 oil
and wine. He put him on his beast, and led him (o an inn, and provided for him.”
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35. w'lamacharath b’nas’ o hotsi’ sh’ney dinarim

wayit'nem I'ba al hamalon wayo’mar kal’kel ‘otho
w'eth ‘asher tosiph “od I'hotsi’ "alayu shubi ‘ashal’menu PPak.

Luke10:35 “On the morrow when he traveled, he brought out two denarii
and gave them to the owner of the inn. He said, ‘Provide for him;
and whatever more you spend on him, ! shall repay you I return.””

DOTTWD TR D10 Y VI M meownm n e
36. w' atah mi ~hash’lshah hayah re a lanophel bidey hashodadim.

Luke10:36 “Now, who of these three was a fellow the one who fell
the hands of the robbers?”
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37. wayo’mer ha’oseh imo ‘eth-hechased wayo’'mer ‘elayu le'k
wa aseh-ken gam- .

Luke10:37 He said, “The one who carried out the mercy him.”
said to him, “Go and do likewise e
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38. way’hi b’'nas’” am wayabo’ ‘cl-k’phar w'ishah ‘achath

ush’mah Mar’tha’ ‘as’phah ~beythah.

Luke10:38 And it came to pass as they traveled, [1c came village.
and a certain woman named Martha took her house.
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39. w'lah ‘achoth ush’mah Mir'yam yash’bah 'rag’ley
sh’'mo”a ‘el-d’baro.

Luke10:39 She had a sister named Miryam sat at the feet of
listen to His word.
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40. uMar’tha’ yag’~ah b’rob sheruthah watigash wato’mer halo’ thasim «al-lib’ak

“azabath’ni I'shareth I’badi -na’ ‘ele w’thith’'ma’k-bi.
Luke10:40 Martha was worn out by serving so much, so she approached Him and said,
¢ , do You not place it o1 your heart, has abandoned to serve alone?
Please to lend me some support.”
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41. waya an wayo’'mer Mar’tha’ Mar'tha’
do’egeth um’boheleth lid’barim har’beh.

Luke10:41 answered and said , “Martha, Martha,
are worried and alarmed many things.”
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42. w'eyn tsore’k ‘ela’ b’echad uMir'yam bacharah bacheleq hatob
lo’-yuqach

Luke10:42 “But nothing is necessary except one thing,
and Miryam has chosen the good part, shall not be taken R
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1. way’hi mith’palel b’'magom ‘echad uk’kaltho
wayo’'mer ‘echad mital’'midayu lam’denu I’hith’palel
ka’asher limed gam-Yahuchanan ‘eth-tal’'midayu.

Luke11:1 It happened that '1c was praying in a certain place,
and when He finished, one of His disciples said , ¢ (Master),
teach us to pray, just as Yahuchanan also taught his disciples.”
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2. wayo’'mer hem ki thith’palalu ‘im’ru ‘Abinu ( shamayim) yith’qadash
sh’meak tabo’ mal’kutheak (ye aseh r’'tson’ak shamayim ken ba’arets).
Luke11:2 He said to them, you pray, say, ‘Our Father { is in the heavens},

may Your name be sanctified. Your kingdom come.
{as Your will be done in the heavens, so in earth}.”
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3. ‘eth~lechem chugenu ten-lanu yom yom.

Luke11:3 “Give us the bread that is our allotment each day.”
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4. um’chal-na’ “al-chato’thenu ki moch’lim gam-‘anach’nu I'20! hachayab lanu
w’al-t’bi’enu lidey nisayon (ki ‘im-hatsilenu ~hara®).

Luke11:4 “Please forgive us our sins, we also forgive 2!l them who are indebted
us. And lead us not the hand of testing. {But deliver us what is evil.}”
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5. wayo’'mer hem mi bakem =lo ‘oheb w'hala’k uba’ ‘clayu
chatsoth halay’lah w’amar ‘elayu y'didi hal’weni sh’lsheth - .
Luke11:5 He said to them, “Which of you shall have a friend would come to him
midnight and says to him, ‘My dear friend, loan me three loaves of st
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6. ki-‘ohabi ba’ ‘eclay ~hadare’k w'li ‘eyn~ soom 'phanayu.
Luke11:6 “because my friend has come to me a road,
and I do not have enough 10 offer of him.”
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7. w'hu’ mibayith ya aneh w'yo’mar ‘al-togi eni 2i-k’bar nis’g’rah hadeleth
wiladay shok’bim adi lo’~‘ukal lcqum w' atheth 'ak.
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Luke11:7 “But the house he would answer and say,
‘Do not make me move, the door is already closed

and my children are lying me . I am not able (0 get up and 1o give it (0 you.””
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8. ‘omer kem gam ki lo’-yaqum [ctheth-lo al- ‘ohabo yaqum
“azuth panayu w'yiten-lo k'« ~tsar’ko.

Luke11:8 “l say (o you, even he would not get up ‘o give it to him
just his friend, of insolence he shall get up
and give him he needs.”
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9., w'gam- ‘omer lakem sha’alu w'yinathen lakem
dir'shu w'thim’tsa’u diph’qu w'vipathach lakem.

Luke11:9 “I also say to you, ask, and it shall be given to you.
Seek, and you shall find. Knock, and it shall be opened you.”
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10. ~hasho’el y’'gabel w’hadoresh yim’tsa’ w’hadopheq yipathach-lo.

Luke11:10 “ who asks shall receive. One who seeks, shall find.
One who knocks, it shall be opened him.”
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1. umi ha’ab yish’al mimenu b’no w'nathan-lo ‘aben
w'im~dag hayiten-lo nachash tachath hadag.

Luke11:11 “What father , il the son shall ask him for would give him
a stone? And a fish, would give him a snake instead of a fish,?”
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12, ~yish’alenu hayiten-lo “aq’rab.

Luke11:12 « he asks him for , would give him a scorpion?”
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13. hen~ hara’im yod’"im |ctheth matanoth toboth ['b’neykem

‘aph-ki ha’ab =hashamayim yiten ‘eth- sho’alim .
Luke11:13 “See, who are evil, know how (0 give good gifts to your children. Even
more so the Father of the heavens shall give those who ask ”
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14. wa hayom way’garesh shed w’hu’ ‘ilem

way’hi yatsa’ hashed way’'daber ha'ilem wayith’'m’hu ha am.
Luke11:14 And on a day, He was driving out a demon that it was mute.
And it came to pass, the demon came out, the mute man spoke,

and the people were amazed.
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15. w'yesh mchem ‘am’ru b’Ba”al-Z’bul sar hashedim hu’
m'garesh ‘eth-hashedim.

Luke11:15 There were some of them said, “2v Baal Zebul, the ruler of the demons,
He drives out demons.”
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16. w'yesh nisuhu wayish'alu mi ‘oth ~hashamayim.
Luke11:16 There were some tested Him and asked
for a sign the heavens.
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17. w'hu’ yada® ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer hem

=mam’lakah hanechelagah al="ats'mah techareb ubayith «!-bayith yipol.
Luke11:17 ¢ knew their thoughts and said to them, kingdom divided itself
shall be destroyed, and a house shall fall a house.”
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18. w'gam-~hasatan ‘im=-nechelaq al-"ats’mo eyhuhah tlhon mam’lah’to

‘amar’tem Ba“al-Z’bul m’garesh ‘eth~-hashedim.
Luke11:18 « the satan is divided himself, how then shall his kingdom
remain firm? you say Baal Zebul | drive out the demons.”
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19. Wi~ m’garesh ‘eth-hashedlm Ba“al-z'bul b’'neykem hem m’garashim
‘otham “al-ken hemah yih'yu shoph’teykem.

Luke11:19 “And drive out the demons by Baal Zebul,
do your sons drive them out? Therefore they shall be your judges!”
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20. w' im=b’ets’ba” m’garesh ‘eth~-hashedim
hinneh higi“ah kem mal’kuth .

Luke11:20 “ the finger of drive out demons,
behold, the kingdom of has arrived to you!”

HEAD7 1 DD 1RV Pw NETTNN TRY TiaTwD Ko
21. |-'shehagibor shomer ‘eth- w'nish’qo alayu shalom yih'yeh r’kusho.

Luke11:21 “ a mighty man guards and his weapon is him,
his possessions shall have peace.”
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22. w'im=yabo’ alayu chazaq mimenu uth’qapho yisa’ mimenu ‘eth-nish’qo
batach-bo w’eth-mal’qocho y'chaleq.

Luke11:22 “But when someone stronger than him comes him and overpowers him,
He shall take his weapon he trusted in him and divide his spoils.”
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23, hol ‘eynenu hu'l wa ‘eynenu m’kanes hu’ m’phazer.
Luke11:23 “Everyone is not is against Ve,
and does not gather scatters.”
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24. hat'me’ah tse’'thah ~ha’adam t’shotet bim’qomoth tsiah

I’bagesh-lah manoach w’lo’ thim'tsa’ ‘az ‘ashubah-na’ ‘el-beythi
yatsa’thi misham.

Luke11:24 “the impure , it goes out a man,

wanders through dry places seeking a place to rest but it does not finding one.

Then , ‘Let me return to my house I came there.””
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25. ub’bo’ah tim’tsa’ ‘otho m’tu’ta’ um’hudar.

Luke11:25 “ it comes in, it shall find it swept and decorated.”
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26. W tele’k W’ sheba” ‘acheroth ra oth mimenah
uba’u w'shak’nu sham w'hay’thah ‘acharith ha’adam hahu’ ra“ah mere’shitho.

Luke11:26 “ it goes, with it seven other more evil itself,
and they come and live there, and the end of that man is worse his beginning.”
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27. way’hi 2’dab’ro ‘eth-had’barim ha’eleh w'ishah ‘achath =ha am nas’ah

‘eth-qolah wato’'mer ‘ash’rey habeten n’sa’ath’ak
w'ash’rey hashadayim .

Luke11:27 And it came to pass, as He said these things, a certain woman
the people lifted her voice and said , “Blessed is the womb bore You!
and blessed are the breasts at ”
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28. w'hu’ ‘amar w’aph i-‘ash’rey hashom’”im w’hashom’rim ‘eth d’bar .
Luke11:28 said, “Even more 50, blessed are those who hear
and those who observe the Word of e
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29. ub’hiqabets "am- wayiph'tach piu wayo’mar hador hazeh dor ra™ hu’
‘oth m’bagesh w’oth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im-‘oth Yonah (hanabi’).

Luke11:29 crowd of people had gathered, He opened his mouth and said,
“This generation is a evil generation. It seeks a sign,
but a sign shall not be given to it except the sign of Yonah {the prophet}.”
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30. ki ka'asher hayah Yonah "an’shey Nin'weh I'oth
ken yih’yeh gam-Ben-ha dor hazeh.

Luke11:30 “ just as Yonah was a sign to the people of Nineweh,
so shall Son of be this generation.”
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31. mal’kath Teyman ta amod [amish’pat =‘an’shey hador hazeh

w’hir’shi ah ‘otham ki ba’ah miq’tsoth ha’arets lish’'mo~a ‘eth-chak’'math Sh’lomoh
w’hinneh =-poh gadol miSh’lomoh.

Luke11:31 “The Queen of Teyman shall stand in judgment of the men of this generation
and condemn them, she came the ends of the earth to hear the wisdom
of Shelomoh. But behold! one greater Shelomoh here.”
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32. ‘an’shey Nin'weh ya am’du lomish’pat ~hador hazeh w’hir'shi'uhu
hem shabu big’ri'ath Yonah w’hinneh =-poh gadol miYonah.

Luke11:32 “The men of Nineweh shall stand in judgment of this generation
and condemn it, they repented at the preaching of Yonah.
Behold, something greater Yonah here.”
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33. ‘eyn mad’liq- lasom basether ‘o-thachath ha’eyphah
y’simehu “al ham’norah 'ma“an yir'u ba’ey habayith ‘eth-'oro.

Luke11:33 “One does not kindle , puts it away in a cellar
nor under a bushel measure. one places it on the lampstand,
so that those who come into the house may see R
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34. haguph hu’ ha“ayin “eyn’ak ki~ th’mimah
gam ~guph’ak ubih’yothah ra”ah w’chasha’k gam-gupheak.
Luke11:34 “The eye is of your body. your eye is clear,

your body also . And it is evil, your body also is darkened.”
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35. “al-ken hishamer-'ak pen-yech’sha’k ak.

Luke11:35 “Therefore watch out for yourselves
lest is you is darkened.”
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36. w'hinneh ~guph’ak w'eyn bo =d’bar-chshe’k

‘az R'ilu ya'ir 'ak haner nag’ho.

Luke11:36 “Behold, if your body is all of

and there is no matter of darkness in it, then all of .
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like a lamp that shines you its rays of R
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37. way’hi b'dab’ro way’bagesh mi Parush ‘echad [2’ekol ‘ito
wayabo’ habay’tha wayaseb.

Luke11:37 And it came to pass He was speaking, a certain Parush asked
eat him. So He came ‘0 the house and reclined.

FRNM WINRm 805
ITTIYEN 125 IR 1T DuatND win

38. wayar’ haParush wayith'mah lo’-natal yadayu ri'shonah has’ udah.

Luke11:38 The Parush saw and was amazed
He had not first washed his hands the meal.
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39. wayo’mer ‘elayu hen “atah haP’rushim m’taharim ‘atem ‘eth-
w’haq’ arah michuts w'gir’b’kem male’ gazel warasha™.

Luke11:39 (Master) said to him, “See now, you the Prushim purify
and the dish on the outside, your insides are full of robbery and wickedness.”
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40. hak’silim halo’ “oseh chutso dabar gam~"asah ‘eth-toko.

Luke11:40 “Foolish ones! Does not the one who made its outside
something also make its inside?”
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M. ~t’nu lits’daqah ‘eth =bam w'hinneh tahor lakem.
Luke11:41 « give is in them to alms
and behold, shall be pure you.”

DIBT-NRY RAMI-NR O7PynT Dwimen 0% "N on
DO NITN DY) LDYRTTNY DI PITTOD NN
IPRTON D) IS ®DY APRTON MiyS 075w

42, ‘oy lakem haP’rushim ham’ as’rim ‘eth-hamin’ta’ w’eth-hapigam
w'eth ~hayaraq umanichim ‘eth-hamish’pat w’eth ‘ahabath
wa aleyhkem la asoth ‘eth-‘eleh w'lo’ I'haniach gam ‘eth-‘eleh.

Luke11:42 “Woe to you, the Prushim who tithe mint, rue,
and vegetable, and neglect the justice and the love of !
These are the things you should have done and not to leave the other undone as well.”
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43. ‘oy lakem haP’rushim =/ th’ehabu lashebeth ri shomm batey

w' sh’lom’kem bash’wagim.
Luke11:43 “Woe to you the Prushim! you love to sit first in the house
of and their peace in the markets.”
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44. ‘oy lakem (hasoph’rlm w’haP’rushlm hachcmephlm) huq’barlm
‘eynam nikarim ub’ney ha’adam mith’hal’kim «leyhem w'lo’ yada u.

Luke11:44 “Woe to you {O hypocritical scribes and Prushim}! are as graves
appear not, and the sons of men walk on them and do not know it.”
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45. waya an ‘echad mechak’mey haTorah wayo'mer
bid’bareyak ‘eleh techareph gam=‘othanu.

Luke11:45 One o the sages of the Law answered and said ,
« , with these Your words You also insult us.”
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46. wayo’'mer ‘oy lakem chak’mey haTorah gam ‘atem
“om’sim ‘atem “al=b’ney ha’adam masa’oth k’bedim mis’bol

w’'atem b’ ats’'m’kem ‘eyn’hkem bamasa’oth gam=b’achath
‘ets’b’ otheykem.
Luke11:46 He said, “Woe to you as well, the sages of the Law!
you load burdens on the sons of men that are too heavy to carry!
And you yourselves do not the burdens even one of your fingers.”
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47. ‘oy lakem ki-bonim ‘atem =gib’roth han’bi’im wa'abotheykem
har'gu ‘otham.
Luke11:47 “Woe to you! you build the tombs of the prophets,

and it was your fathers who killed them.”
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48. ub’ken “edim w'rotsim »'ma’asey ‘abotheykem
hemah har’'gu ‘otham w’atem bonim ‘eth-qgib’reyhem.

Luke11:48 “Indeed, are witnesses that you approve o' the deeds of your fathers,
they killed them, and you build their tombs.”
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49. zo'th gam~‘am’rah chah’math ‘esh’lach ‘aleyhem n’bi’im
ush’lichim umehem yahar’'gu w'yir'dophu.
Luke11:49 of this, the wisdom of also said,

299

‘I shall send to them prophets and apostles. Some of them they shall kill and pursue.
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50. yidaresh ~hador hazeh dam ~han’bi'im
nish’'pa’k ~hiuased ha’arets.
Luke11:50 « the blood of the prophets was poured out
the foundation of the earth may be sought this generation,”
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51. midam-Hebel ~dam Z’kar'Yahu neherag beyn hamiz’beach w'labayith
‘aken ‘omer kem yidaresh ~hador hazeh.

Luke11:51 ¢ the blood of Hebel to the blood of ZekarYahu,
who was Kkilled between the altar and the house.
Thus | say to you, ‘it shall be sought this generation.””

NYTT MRDRTNR DNTYOITYD TARD MM 0% MIN O3

DRV DORITTNR) ONRI-RS onN

52. ‘oy lakem chak’mey haTorah hi-hasirothem ‘eth-maph’tech hada ath
lo’-ba’them w’eth-haba’im m’na™’tem.

Luke11:52 “Woe to you, the sages of the Law! you take away the key of knowledge!
You do not enter, and you withhold those who do enter.”
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53. wa h’dab’ro hem ‘eth-had’barlm ha eleh wayachelu hasoph’rlm

w’haP’rushim lits’ror m’od u lo d’barim har’beh.
Luke11:53 And when he spoke to them these words,
the scribes and the Prushim began to harass severely
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54. waye'’er’bu I’kod dabar mipihu I'ma’an yim'ts’u “aliloth d’barim.

Luke11:54 They waited in ambush catch a word from His mouth
so that they might find wrongly words to hold

Chapter 12
Shavua Reading Schedule (15th sidrot) - Luke 12 - 16
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1. wa =~koh w' «c/~koh ’hith’aseph ribaboth “am “ad hi=lachatsu ‘ish ‘eth-re ehu
wa daber ‘el-tal’midayu le’'mor bari’shonah hisham’ru I’
s’or haP’rushim hu’ hachanupah.
Luke12:1 And the meantime, multitudes of people
had gathered to the extent they were pressing on one another,
speak to His disciples first, saying,
“Guard the leaven of the Prushim, is hypocrisy.”
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2. w'eyn dabar m’kuseh lo’ yigaleh w’lo’ sathum lo’ yiuade™a.

Luke12:2 “There is nothing covered shall not be revealed
and nothing hidden shall not be made known.”
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3. laken =‘asher dibar’tem cchshe’k yishame™a
w'eth-‘asher I'chash’tem bachadarim garo’ yigare’ ~hagagoth.

Luke12:3 “Thus, 2!l that you speak in the darkness shall be heard ,
and what you have whispered in the inner rooms shall surely be proclaimed
the housetops.”
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4. wa ‘omer lakem y'diday ‘al-tir'u ~ham’mithim ‘eth-haguph
w =ken ‘eyn-l'el yadam I’hara” “od.

Luke12:4 “Yet | say to you, “My dear friends, do not fear
those who put the body to death and ward no power to harm any further.”
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5. ‘oreh ‘eth’hem ‘eth tira’u y’r'u ‘eth- b'yado I'’hamith

w'achar 'hash’li’k ‘el-geyhinnom ‘aken ‘omer lakem tira’un.

Luke12:5 « I shall teach you to fear: fear the One has His power
put to death and then fo cast geyhinnom! Thus, ! say (o you, Fear P
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6. halo’ thimakar'nah chamesh tsiparim bish’'ney ‘issarim
w'eyn-‘achath mehen nish’kachath .

Luke12:6 “Are not five sparrows sold two copper coins?
Yet not one of them is forgotten R
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7.w =sa aroth ro’sh’kem nim’noth laken ‘al-tira’u y’qar’tem
tsiparim rabboth.

Luke12:7 “And as for , the hairs of your head are 2! numbered.
So do not fear; you are more precious many birds.”
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8. wa'ani ‘omer yodeh bi ha’adam

gam Ben~ha yodeh bo mal’akey .

Luke12:8 “Yet I say to you, acknowledges Me men,
Son of shall also acknowledge him the messengers of R

EOTTON "DXOR MDD WIDY NAT DTN "325 03 wmonmy

9. w’ham’kachesh bi ha’adam hu’ y’kuchash mal’akey .
Luke12:9 “But the one who disowns Ve men shall be disowned
the messengers of R

15 M2 NI 71370V MR R T W 501
135 Mo 8D WP MmNy AT

10. w' y'daber cher’'pah "al-Ben~ha yisalach ‘o
w'ham’gadeph ‘eth- lo’ yisalach 'o.

Luke12:10 “ speaks disgrace Son of shall be forgiven it.
But one who reviles shall not be forgiven it.”
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1. wka’asher yabi’u ‘eth’kem ‘el-batey w' harashuyoth
w’hashalitim ‘al-tid’agu ‘ey’k tits’tad’qu ubameh tits'tad’qu umah-t'daberu.

Luke12:11 “When they bring you the house of and the authorities
and the rulers, do not worry how you shall justify yourselves
or what you shall justify yourselves or what you shall say.”
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12, - hu’ yoreh ‘eth’kem basha ah hahi’ ‘eth~hanakon I'daber.
Luke12:12 « that hour shall teach you the correct thing to say.”
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13. wayo’'mer ‘elayu ‘echad ~ha“am ‘emar-na’ ‘el-‘achi
w'yachaloq ‘iti ‘eth-hay’rushah.

Luke12:13 One of the people said to Him, ,

please tell my brother to divide the inheritance me.”
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14. wayo’'mer ‘elayu ben-‘adam mi samani kem I'shophet w'lim’chaleq.

Luke12:14 He said to him, “Son of man, who placed you as a judge
or as arbitrator?”
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15. wayo’'mer hem r'u w’hisham’ru lakem mib’tso a batsa™
chayey ha'adam ‘eynam t’'luyim b’har’both gin'yanayu.

Luke12:15 He said to them, “See and guard yourselves dishonest gain,
the life of man does not depend on the abundance of his possessions.”
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16. wayisa’ m’shalo wayo’mer hem

s’deh ‘ish ‘echad “asah t'bu’ah har’beh.

Luke12:16 He took up his parable and said to them, ,
“The field of a certain man produced an abundant crop.”
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17. wayach’shob b’libo le’mor mah-‘e eseh eyn-ll maqom ’esoph ‘eth-t’bu athl.

Luke12:17 “He thought in his heart, saying,
‘What shall I do? I do not have a place to gather my crop’”
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18. wa ‘eth-zo’th ‘e"eseh haros ‘asamay ubanoh g’dollm mehem
w'ek’n’sah shamah ‘eth-/:c/=y’buli w'tubi.

Luke12:18 “ , ‘This is what I shall do: I shall tear down my storehouses
and build larger ones, and there I can store 2!! of my produce and my goods.””
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19. w'omar
yesh-I'ak tobah har’beh I'shanim rabboth hinaph’shi ‘ik’li sh’thi w’sisi.
Luke12:19 “I shall say R
¢ , you have abundant goodness many years. Rest, eat, drink and P
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20. w' ‘amar lo utah hah’nl b’ halay’lah hazeh yld’r shu mim’ak ‘eth-
wa hakinotah I'ak I'mi .

Luke12:20 But said to him, “You fool! This night
shall be sought vou. As for you have prepared yourself, whose »”
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21. zeh cheleq ha’otser [0 ‘otsaroth w’lo’ ya 'shir .

Luke12:21 “This is the portion of one who stores up storehouses himself,
and does not become rich J
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22. wayo’mer ‘el-tal’midayu laken ‘omer lakem ‘al-tid’agu
mah-to’k’'lu w'lo’ I'guph’kem mah-til’bashu.

Luke12:22 He said to His disciples, “Thus ! say to you, ‘Do not worry
as to what you shall eat, nor your body, as to what you shall wear.””
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23. y'qarah hi’ ~hamazon w'haguph yaqar =hamal’bush.

Luke12:23 « is more precious food,
and the body is more precious clothing.”
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24. hith’bonanu ‘el-haor’bim lo’ yiz'r’"u w'lo’ yiq'tsoru w'gam=‘eyn lahem
m’gurah w'otsar w’ m’kal’kel ‘otham umah-y’qarim ‘atem min-ha oph.
Luke12:24 “QObserve the ravens, neither sow nor reap.

they do not even have storeroom or barn, but provides for them.
And how much more precious you are than the birds!”
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25. umi-zeh mikem ‘asher »'da’agatho yukal !"hosiph ‘ammah ‘achath “al=gomatho.

Luke12:25 “Which one of you by worrying is able
add one measurement to his stature?”
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26. w' atah hen-m’ " at lo’ thukalu w'layother mah-tid’'agu.

Luke12:26 “Now look: you are not able this little thing.
As the rest, why do you worry?”
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27. hith’bonanu ‘el- hatsom’choth w’eynan tooth w’eynan ‘or'goth

wa ‘omer [akem gam=Sh’lomoh ~hadaro lo’~hayah labush k'achath mehenah.
Luke12:27 “Observe that sprout: they neither spin nor weave. Yet ! say to you,
not even Shelomoh his splendor did not have clothing like one of them.”
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28. w'im=~kakah yal’bish ‘eth-chatsir hasadeh hayom yesh’no
umachar yush’la’k hatanur =‘eth’kem q’taney ‘emunah.

Luke12:28 “! ! thus clothes the hay in the field, is here today

and tomorrow is cast of the furnace, how shall He do you.

O you of little faith!”
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29. gam- ‘al-tid’r’'shu mah-to’k’lu umah-tish’tu w al-t’hal’hu .

Luke12:29 “ too, do not seek after what you shall eat or what you shall drink,
and do not get involved R
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30. ki ‘eth-hal=‘eleh m’baq’shim goyey ha’arets
wa’Abikem hu’ yode™a ki-ts’rikim ‘atem la’eleh.

Luke12:30 “ these things the gentiles of the earth seek,
but your Father knows you need these things.”
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31. ‘a’k dir’shu ‘eth-mal’kuth w’'nosaph lakem =‘eleh.

Luke12:31 “But seek the kingdom of
and '’ these things shall be added 10 you.”
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32. ‘al-tira’ ha“eder haqatan ki ratsah ‘Ablhem theth Iahem ‘eth hamal’huth.

Luke12:32 “Do not fear, little flock, your Father wants to give you the kingdom.”
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33. mik'ru ‘eth- lakem uth’nu ts'daqgah “aso lakem kisim lo’ ylb’lu
w'otsar bashamayim lo’ yigara™ I’ ganab lo’-yiq’rab ‘elayu
w'sas lo’ yo’k’lehu.
Luke12:33 “Sell you have and give to charity. Make yourselves purses
shall not wear out and a treasure in the heavens shall n diminish,
a thief shall not come near you and shall not consume.”
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34. hi-bim’qom ‘otsar’kem sham wh’yeh gam-l’bab’hem.

Luke12:34 « the place where your treasure is, your heart shall be also.”
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35. math’neykem yih'yu chagurim w’haneroth .
Luke12:35 “Have a belt on your waist and let be lit.”
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36. w domim la’anashim ham’chakim la’adoneyhem mathay yashub
- w'ka’asher yabo’ w'daphaq yiph't’chu-lo k'raga’.

Luke12:36 “As for , be like men who are waiting their master,
when he returns , that when he comes and knocks,
open him instantly.”
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37. ‘ash’rey ha abadim hahem ha’adon b’bo’o yim’tsa’em shoq’dim
‘Amen ‘omer kem ki yith’azer w'yoshibem w’hala’k w'shereth ‘otham.

Luke12:37 “Blessed are those servants the master finds watching he enters!
Truly, I say to you he shall gird himself and seat them and go and serve them.”
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38. w'im=yabo’ ba’ash’'murah hashenith 'ash’murah hash’lishith
w'yim'tsa’ ken ‘ash’rey ha“abadim hahem.
Luke12:38 “If he comes at the second watch the third watch

and finds it to be so, blessed are those servants.”
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39. w'zo’thd’ u yada” habayith =zo sha ah yabo’ haganab
ki~ shaqad w'lo’-nathan [ach’tor ‘eth-beytho.
Luke12:39 “And know this, of the house had known

what hour the thief would come, he would watch
and he would not allowed to be broken into his house.”
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40. laken gam-~ heyu n’konim sha ah
lo’ philal’tem yabo’ Ben-ha .
Luke12:40 “Therefore also be ready, Son of is coming aft the hour

you do not expect.”
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4. wayo’mer Pet’ros lanu ‘omer ‘eth-hamashal hazeh
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~gam ~‘adam.

Luke12:41 Petros (Kepha) said, « , are saying this parable us
men?”
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42, wayo’'mer mi-hu’ ‘epho’ hasoken hane’eman w’hanabon

yaph'’qidehu ha’adon “al="abadayu 'atheth ‘eth-‘aruachtham b’ ito.

Luke12:42 And said, “Who then is the faithful and understanding manager
his master appoints his servants to give them their meal at its time?”

P TPV MINERTM PITN NDY WK NI TRV TR
43. ‘ash’rey ha ebed hahu’ yabo’ ‘adonayu w'yim’tsa’ehu “oseh ken.

Luke12:43 “Blessed is that servant his master comes and finds so doing.”
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44. ‘emeth ‘agid lakem - - =lo yaph’qidehu.
Luke12:44 “Truly I tell you he shall appoint him R
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45. w’ha’ebed hahu’ ‘im=yo’mar b’libo m’acher bo’
w’hechel 'hakoth ‘eth-ha abadim w’eth-hash’phachoth w'/c'ekol w’ ish’toth w'lish’kor.
Luke12:45 “But if that servant says in his heart, ¢ delays in coming,’

and begins (0 beat the male servants, and the female servants and (o eat and (o drink
and (0 get drunk.”
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46. bo’ yabo' ‘adoney ha ebed yom lo’-y'tsapeh
u-'shaah lo’ yeda™ wishaseph ‘otho w'sam ‘eth-chel’qo ~hasorarim.

Luke12:46 “the master of servant shall come on a day when he does not ancticipate
and ' an hour he does not know. He shall cut him apart,
and place his portion the rebellious.”
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47. w’ha ebed hahd’ yada” ‘eth-r'tson ‘adonayu
w’'lo’ hekin w'lo’-"asah kir'tsono yukeh makoth rabboth.

Luke12:47 “That servant knows the desire of his master but does not prepare
and does not act according to his desire shall be strucken with many blows,”
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48. wa lo’-yada” w’ asah d’barim hu’ chayab “aleyhem makoth lo’-yukeh

ki ‘im-m’"at =‘ish nitan-lo har’beh yidaresh mimenu har’beh
wa’asher hiph’gidu b’yado har’beh yish’alu me’ito yother.

Luke12:48 “One does not know and does things make him liable
shall not be struck except a few times. one is given much,
much shall be sought him. One to whom they entrust much,
they shall ask more of him.”
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49, ba’thi |'shalach ‘esh ba’arets umeh-chaphats’ti 2i R’bar ba arah.

Luke12:49 “! have come (0 send fire the earth,
and how I wish it were already burning!”
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50. w'yesh |1 'hitabel t'bilah ‘echath umah-yetsar li "ad ki-th’kuleh.

Luke12:50 “! have to be immersed in a certain immersion,
and how distressed I am until it is complete!”
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51. ha’om’rim sheba’thi |atheth shalom ba’arets ‘omer lakem lo’
‘im~-machalogeth.

Luke12:51 “To those of who say that I have come (o bring peace on earth,
say to you, ‘No, rather, division!”
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52. “atah chamishah b’bayith ‘echad yechalequ sh’lshah “al-sh’nayim
u “al-sh’Ishah.

Luke12:52 “ now on five members in a single house shall be divided,
three against two and against three.”
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53. ha’ab yechaleq al-haben whaben “al-ha’ab ha’em “al-habath
w’habath “al-ha’em ~hakalah w'hakalah al- .
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Luke12:53 “The father shall be divided the son and the son the father,

the mother the daughter and the daughter the mother,
the bride and the bride J
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54. wayo’mer gam ‘el=hamon ha am kir'oth’kem ‘eth-ha ab “oleh bama arab
wa’amar’tem geshem ba’ w’ken yih'yeh.

Luke12:54 He also said to the crowd of people, ¢ you see the cloud rising
the west, you say, ‘Rain is coming,’ and so it does.””
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55. w' iim=nash’bah hanegeb to’m’ru hinneh chom ba’ w'gam yabo’.

Luke12:55 “!{ the south blows, you say, ‘Behold, heat is coming,’
and it comes as well.”

DU PONT CIRTIN T30 On DWW ORIy
FIOR 7IN XD PN NRTT NYnTNN

56. hachanephim yod’"im b’chon ‘eth- ha'’arets
w’hashamayim w'’eth-ha’eth hazo’th ‘ey’k lo’ thib'chanu ‘othah.

Luke12:56 “Hypocrites! You know how to figure out of the earth
and the heavens, but how is it that you cannot figure this present time?”

57. madu a me ats'm’kem ‘eyn’hem damm dm emeth.

Luke12:57 “Why do you not make a true judgment yourselves?”
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58. lek't’ak -husur =‘ish rlbeah hish'tadel hmatsel
menu b’ od’ak badare’k pen-yis'’chab ‘oth’ak ‘el-hashophet
w’hashophet yim’sar’ak ‘cl-hashoter w'hashoter yash’lik’ak ‘cl-beyth hakele’.

Luke12:58 “l'or, a5 you go the man who has a dispute with you to the ruler,
make an effort to be delivered him you are on your way,

lest he may drag you to the judge, and the judge hand you over to the officer,
and the officer shall cast you the house of prison.”
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59. wa ‘omer l'ak lo’ thetse’ misham

“ad ‘im-shilam’at gam ‘eth-hap’rutah ha'acharonah.
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Luke12:59 “! say to you, you shall not get out there
until you have paid even the last cent.”

Chapter 13
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1. wayabo’u ‘anashim ba eth hahi’ wayagidu lo ‘eth-d’bar haG'lilim
“erab Pilatos damam ~zib'cheyhem.

Luke13:1 that time some men came and told Him the news of the Galileans
blood Pilate had mixed their sacrifices.
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2. waya - an wayo’'mer hem ha’om’rim ‘atem shehaG’lilim ha’eleh
chata'im mikal=‘an’shey haGalil ki m'tsa’am kadabar hazeh.

Luke13:2 answered and said to them, “Are you saying these Galileans
worse sinners than /! Galilean men they suffered this matter?”
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3. lo’ hi=‘omer kem =lo’ thashubu gam-~ 'kem to’bedu.

Luke13:3 “No! | say to you, ¢ do not repent, 2!l of you shall perish as well.””
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4. ‘o sh’'monah he asar hahem eyhem hamig’dal »'Shillach

way’mithem ha’om’rim ‘atem hayu ‘ashemim ~ha’anashim haysh’bim
Yrushalam.

Luke13:4 “Or those eighteen the tower Shillach and killed them,

are you saying they were more guilty of the men who live in Yerushalam?”
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5. lo’ i-‘omer kem =lo’ thashubu gam-~ 'hem to’bedu.

Luke13:5 “No! say to you, do not repent, 2!l of you shall perish as well.”
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6. wayisa’ m’shalo wayo'mar ‘ish ‘echad hay’thah-lo th’enah n’tu ah H’kar’'mo
wayabo’ 'bagesh=bah p’ri w'lo’ matsa’.
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Luke13:6 He took up his parable and said, “A certain man had a fig tree planted
his vineyard. he came to seek fruit it and did not find any.”
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7. wayo’'mer ‘el-hakorem hinneh-zeh shalsh ba’ 'baqgesh p’ri
t'’enah hazo'th w’lo’ matsa’thi k’roth ‘othah lamah~-zeh ‘eth ha’adamabh.

Luke13:7 “he said to the vinedresser, ‘Behold, for these three
have come (0 seek fruit in this fig tree but I have not found any.
Cut it down; why it the ground?’”
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8. waya an wayo’mer ‘elayu hanichah “od hashanah hazo’th
“ad ‘asher- w’sam’ti domen [ah,

Luke13:8 “And he answered and said to him, ¢ (Master), let it alone
for this year too, until it and given some manure’”;
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9. ta aseh pheri w'im-lo’ tha aseh w’karaat ‘othah bashanah ha’achereth.
Luke13:9 « it shall produce fruit. [T it does not produce,
then you shall cut it down that year.”
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10. way’hi hu’ m’lamed b’yom haShabbat b’beyth ‘echad.

Luke13:10 And it came to pass that He was teaching on the day of the Shabbat
one of the house of
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11. w'hinneh ‘ishah bah ~chali shanah
w’hi’ k’'phuphah w'lo’ yak’lah laqum qomah .
Luke13:11 Behold, a woman in there was of disease years

and was bent over and was not able (o stand with a straight
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12, wayar’ wayiq’ra’ wayo’'mer ‘ishah hechal’tsi mechal’ye’k.
Luke13:12 saw and called . He said ,
“Woman, be freed your disease.”
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13. wayasem yadayu uk’rega” qamah
w'tith’ odad wat’shabach ‘eth- .
Luke13:13 He placed His hands ,

and instantly she arose and stood upright and praised
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14. wayik’"as ro’sh - ripa’ Shabbat

waya an wayo’mer ‘el-ha”am shesheth yamim hem
te aseh bahem m’'la’kah Ha'eleh bo’u w’heraph’u w'lo’ b’'yom haShabbat.

Luke13:14 The ruler of was indignant, had healed
the Shabbat, so he responded and said to the crowd, “There are six days
in you may do labor. Come and be healed on them, but not on the day of Shabbat!”
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15. waya an wayo’mer ‘clayu hechaneph halo’ yatir kem
Shabbat ‘eth-shoro ‘o ‘eth-chamoro =ha’ebus w'yolikehu 'hash’qotho.

Luke13:15 (Master) answered and said (o him,

“Hypocrite! Shall not you untie his ox or his donkey the stable
the Shabbat and lead him to get a drink?”
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16. w'zo’th hi’ bath-‘Ab’raham wa hasatan ‘asarah zeh sh’'moneh “es’reh
shanah halo’ thutar mimos’rotheyah b’yom haShabbat.
Luke13:16 “But this one is a daughter of Abraham the satan has bound
for these eighteen years. Should she not have been released her bond
the Shabbat day?”
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17. wa k’am’ro ‘eth-had’barim ha’eleh nik’I'mu ~mith’qomamayu
wavyis'mach ~ha am “al-hal-haniph’la’oth - .

Luke13:17 And when He said these words,
His opponents were ashamed, and !! of the people rejoiced
of the wonders
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18. wayo’'mar 'mah domah mal’kuth w'cl=mah ‘am’shilenah.

Luke13:18 He said, “10 what can the kingdom of be compared?
and ‘o what I liken it?”
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19. domah gar'gar shel-char'dal PPgqacho ‘ish way'simehu b’'gano
wayits’mach way’hi I’ ets gadol w' oph hashamayim y'qanen ba anaphayu.

Luke13:19 “It can be compared ‘0 a mustard seed a man took and place in his garden.
It sprouted and became a great tree, and the birds of the heavens nested in its branches.”
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20. wayo’'mer “od ‘cl=mah ‘adameh ‘eth mal’kuth .
Luke13:20 He said, “10o what else shall I compare the kingdom of »”
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21. domah hi’ lis’or I'qachatu ‘ishah
watit’m’nehu bish’lsh s’im gemach “ad =-yech’mats .
Luke13:21 “It can be compared to leaven a woman took

and hid in three measures of flour until of it became leavened.”
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22. waya abor be arim ubak’pharim “abor w’lamed
wayele’k I'dar’ko [abo’ Y'rushalayim.

Luke13:22 He passed through the cities and through villages
and taught and went on His way ‘0 come to Yerushalam.
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23. wayish’alehu ‘ish le’'mor ham’ at hem hanosha“im.

Luke13:23 A man asked Him, saying, ¢ , Are there a few be saved?”
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24. wayo'mer ‘aleyhem hith’am’tsu labo’ bapethach hatsar
-‘omer kem rabbim y'baq’shu [abo’ w'lo’ yukalu.

Luke13:24 He said to them, “Strive {0 come in through the narrow entrance.
say to you, many shall seek to enter but shall not be able.”
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25. miyom yaqum ba al habayith w'sagar ‘eth-hadaleth

w'thachelu '«"amod bachuts w'lid’poq “al=hadeleth le’mor p'thach-
w’ anah w ‘eyneni yode a ‘eth’kem me’ayin ‘atem.

Luke13:25 “ the day the owner of the house arises and closes the door, you begin
stand outside and knock on the door, saying, ¢ (Master), open up v
But He shall answer and , ‘I do not know you. Where are you from.””
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26. ‘az tachelu le’'mor halo’ ‘akal’nu w’shathinu
ubir’'chobotheynu limad’at.

Luke13:26 “Then you shall begin to say, ‘Did we not eat and drank ,
did You not teach in our streets?’”
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27. w'yo’mar ‘omer lakem ‘eyneni yode™a ‘eth’kem me’ayin ‘atem
suru -po aley ha’awen.

Luke13:27 “But He shall say, ¢! say to you, I do not know you. Where are you from?
Depart , 21l workers of evil!””
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28. wsham tih'yeh hay’lalah wacharoq tir'u ‘eth-‘Ab’raham
w'Yits’chaq w'Ya aqgob w'eth-2al-han’bi’'im b’'mal’kuth
w’atem m'’gorashim hachutsah.

Luke13:28 “And there shall be wailing and grinding of you see Abraham
and Yitschak and Ya’aqob and ! of the prophets 11 the kingdom of ,
but you are driven outside.”
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29. w'yabo’u mimiz’rach umima“arab umitsaphon umidarom

w’ mal’kuth .
Luke13:29 “They shall come the east, and west, and north,
and south, and the kingdom of R
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30. w’hinneh yesh ‘acharonim yih’yu ri’shonim

w'ri’shonim yih'yu ‘acharonim.

Luke13:30 “Behold, there are some of the last shall be first,
and first shall be last.”
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31. bayom nig’shu min-haP’rushim wa
tse’ w'le’k mizeh ki Hor'dos m’baqgesh 'har'geak.

Luke13:31 day, some of the Prushim approached Him and said ,
“Get out, and go here, Hordos is seeking fo kill You.”
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32. wayo’'mer ‘aleyhem I'ku w'im’ru ‘c/~hashu”al hazeh hin’ni m’garesh shedim
uphoel r'phu’oth hayom umachar ubayom hash’lishi ‘abo’ - .

Luke13:32 And He said to them, “Go and say (o that fox, ‘Behold, | drive away demons
and work healings today and tomorrow, and the third day I shall come J”
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33. ‘abal halo’k ‘ele’k hayom umachar u
lo’-yitaken yo’bad nabi’ michuts |iYrushalam.

Luke13:33 “But I shall surely go today and tomorrow and
it would not be fitting a prophet to perish outside of Yerushalam.”
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34. Y'rushalayim Y’rushalayim hahoregeth ‘eth-han’bi’im

w’hasogeleth ‘eth-hanish’lachim ph’ amim chaphats'ti
qabets ‘eth- t'qabets hatar’'n’goleth
‘eth-‘eph’rocheyah tachath w'atem lo’ ‘abithem.
Luke13:34 “O Yerushalam, Yerushalam, who Kkills the prophets
and stones those who sent ! times I have desired to gather
a hen would gather her chicks under , but you were not willing!”
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35. hinneh beyth’hem ye azeb lakem (shamem) wa ‘omer lakem
=ra’oh lo’ thir'uni “ad-bo’ ha'eth to’'m’ru baru’k haba’ b’shem .
Luke13:35 “Behold, your house shall be abandoned you, {desolate}!
say to you you shall surely not see Me until the time comes you say,
‘Blessed is the One who comes in the name of P
Chapter 14
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1. way’hi b’bo’o baShabbat ‘cl-beyth ‘echad mera’shey haP’rushim le’ekol lachem
w’hemah ‘or’bim lo.

Luke14:1 It came to pass as He went the house of one of the leaders of the Prushim
the Shabbat to eat bread, they were waiting in ambush
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w'hinneh ‘ish ‘echad gupho tsabah mimayim.

Luke14:2 Behold, there was a certain man
of body was swollen water.
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3. waya an wayo’mer ‘cl-hachakamim w’el-haP’rushim le’'mor hamutar
r’'po’ baShabbat ‘im-lo’ wa .
Luke14:3 answered and said to the sages and (o the Prushim, saying,

“Is it permitted to heal on the Shabbat, or not?” And
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4. wayo’chez-bo wayir’'pa’ehu way’shal’chehu.

Luke14:4 He grasped him and healed him, and sent him away.
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5. waya an wayo’mer hem kem ha’ish chamoro
shoro yipol ‘ecl-hab’er w’lo’-y’maher I’ha’alotho b’'yom haShabbat.

Luke14:5 He answered and said to them, * man of you i{ his donkey
his ox fall a well would not quickly lift it out on the day of Shabbat?”

1727 2D WwTY XY

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 397



6. w'lo’ hashib dabar.

Luke14:6 not how 0 answer Him regarding these words.
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7. wayisa’ m’shalo ‘el=haq’ru’im bir'otho ‘eth-‘asher bacharu lahem
shebeth b'ro’sh wayo'mer hem.

Luke14:7 He put forth a parable to the guests
when He saw that they had chosen (o sit af the front. He said to them,
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8. hi=yiqg’ra’ ‘oth’ak ~hachathunah ‘al-taseb »'ro’sh
pen-yiqare’ shamah ‘ish nik’bad mimeak.

Luke14:8 “ invites you to a wedding celebration, do not recline 2 the head
lest someone else more honored you may be invited there.”
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9. uba’ hagore’ w'low paneh magom [azeh
w'az taqum Hik'limah lashebeth »omagom ha’acharon.

Luke14:9 “The host shall come and to him and say , ‘Clear a place
this one.” Then you begin shame to sit 21 the place at the end.”
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10. w'l2i thiqare’ le'k W' maqom ha’acharon I’ma an yabo hclqore’

w’amar ‘ahubi “aleh I'ma™’lah mizeh

w'hayah-Il kabod liph’ney ham’'subim .

Luke14:10 “But if you are invited, go and place at the end

so that the host shall come and say , ‘My friend, move up higher this!’
It shall bring glory before those reclining R
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1. ~ham’romem “ats’'mo yishaphel w’hamash’pil ‘eth “ats’mo y’romam.

Luke14:11 « who lifts himself up shall be brought low,
and he who lowers himself shall be lifted up.”
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12. w’gam ‘el=ha’ish qara’ lo ‘amar ki tha aseh tsaharayim
“areb ‘al-tiq’ra’ 'ohabeyak ul’acheyak w'liq’robeyak
w'lish’keneyak ha ashirim pen-yiq’r’'uak gam-hemah w’hayah PPalz Pshilum.

Luke14:12 “He also said to the man had invited ,
‘I you make of luncheon of dinner, do not invite your friends

nor your brothers nor your relatives nor your rich neighbors,
lest they may invite you too and shall be paid back.””
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13. ~tha aseh mish’teh q’ra’ ha aniim w’hanid’ka’im w’hapis’chim w'ha’iw’rim.

Luke14:13 « you make a banquet, invite the poor and the oppressed
and the lame and the blind.”
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14. w'ash’reyak ba’asher ‘eyn-lahem 'shalem-la
y’shulam | hatsadiqim.

Luke14:14 You shall be blessed when they have no way (o repay !
shall be repaid of the righteous!”
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15. wayish’'ma’ ‘echad ~ham’subim eth-hadabar hazeh
wayo’'mer ‘ash’rey ha’okel lechem b’mal’kuth .

Luke14:15 One of those reclining heard this word and said to ,
“Blessed is one who eats bread in the kingdom of ”

oA TV MY TR UOR 1OR R XRIMT
D377 NOPM

16. W' ‘amar ‘elayu ‘ish ‘echad “asah s udah g’dolah wayiq’ra’ larabbim.

Luke14:16 But e said to him, “A certain man made a large feast, and invited many.”
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17. wayish’lach ‘eth-"ab’do |'“eth has’ udah ‘el-haq’ru’im le’'mor bo’u hi=- mukan.

Luke14:17 “He sent his servant at the time of the feast to those invited, saying,
‘Come! itis all ready!””
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18. wayachelu 2ulam yach’daw 'hith’natsel wayo’mer ‘elayu hari’shon sadeh qganithi
wahalo’ ‘etse’ lir'otho ‘abaqgesh mi nageni.

Luke14:18 “/ll of them began to extricate themselves at once. The first one said to him,
‘I have purchased a field; should I not go to see it? I ask to ascuse me.”
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19. w'acher ‘amar chamesheth tsim’dey-baqar qanithi wa hole’k lib’chon ‘otham
‘abaqgesh mi nageni.

Luke14:19 “Another one said, ‘I have purchased five yoke of cattle
and | am going fo inspect them. I ask to excuse me.’”
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20. w’acher ‘amar ‘ishah lagach’ti ubig’lal hadabar hazeh lo’ ‘ukal [abo’.

Luke14:20 “Another one said, “I have taken a wife,
and on account of this fact, I am not able to come.””
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21. wayabo’ ha ebed wayaged ‘eth-had’barim ha’eleh "adonayu wayiq’tsoph
habayith wayo’mer ‘cl="ab’do maher tse’ ‘el=r’choboth ha’ir w’el-chutsotheyah
w'habe’ henah ‘eth-ha aniim w'eth-hanid’ka’im w’eth-ha iw’rim w’eth-hapis’chim.

Luke14:21 “The servant came and told those things (o his master,

and of the house became furious. He said to his servant,

‘Go out at once to the squares of the city and to the streets and bring here the poor,
and the oppressed, and the blind, and the lame.””
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22. wayo’mer ha ebed tsiuitah ken na asah w'yesh-"od magom.

Luke14:22 “The servant said, ¢ (Master),
what you have commanded has been done and still there is room.””
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23. wayo'mer ha’adon ‘el-ha“abed tse’ ‘cl-had’rakim w’cl-hag’deroth
uph’tsor bahem labo’ I'ma’an yimale’ beythi.
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Luke14:23 “The master said to the servant, “Go out to the roads
and to the pasture, and urge them (o come so that my house may be filled.”
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24. ‘omer lakem ‘eyn ‘echad ~ha’anashim haq’ru’im hahem
yit’ am s’ udathi.

Luke14:24 « say to you, not one of those men invited shall taste my feast.”
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25. wahamon “am-=rab hol’kim wayiphen wayo’mer ‘aleyhem.

Luke14:25 A large crowd of people were walkng . He turned and said to them,
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26. =yabo’ w'lo’ yis’na’ ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w'eth-‘ish’to

w'eth- w'eth-‘echayu w'eth-‘ach’yothayu

w’'aph gam-=‘eth- lo’ yukal tal’'midi.

Luke14:26 “ comes , and does not hate his father and his mother

and his wife and and his brothers and his sisters, yes, and even s

he is not able My disciple.”
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27. wa lo’ yisa’ ‘eth-ts’lubo uba’ ‘acharay lo’ yukal lih'yoth tal’midi.

Luke14:27 “ does not carry his crucifixion
and come after is not able to be My disciple.”
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28. i mi mikem hechaphets [b’noth mig’dal lo’ yesheb ri’'shonah
wichasheb ‘eth-hahotsa’oth ~haseg tasig yado I’hash’limo.

Luke14:28 « which one of you, who he desires (o build a tower would not first sit down
and calculate the expenses and his hand truly hold enough to pay for it?”
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29. pen-y'yased w'lo’-yukal I'kaltho whayah =ro’ayu yaqumu w’la”agu-lo le’'mor.

Luke14:29 “Otherwise, the foundation may be laid, but he shall not able to finish it.
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that 2!l who see it shall rise up and ridicule him, saying,”
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30. ha’ish hazeh hechel lib’'noth w’lo’ yakol |'kaloth.
Luke14:30 “This man began to build but was not able (o finish.””
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31. ~hu’ hamele’k hagam ['hith’garoth mil’chamah b'mele’k ‘acher
w'lo’ yesheb bari’shonah w'yith’ya“ets ‘im=yukal la aro’k ba asereth ‘alaphim
q’ra’th haba’ “alayu b’ es’rim ‘aleph.

Luke14:31 “ is the king who rise to venture battle another king,
but does not first sit down and take counsel as to he is able ten thousand
encounter the one coming him twenty thousand?”
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32, w'im=lo’ yukal w’shalach ‘clayu mal’akim »'“odenu merachoq shalom.

Luke14:32 “If he is not able, he shall send messenger {0 him peace
he is still at a distance.”
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33. w'ken al=‘ish mikem lo’-ya azob «/=qin'yanayu lo’ yukal ['h'yoth tal’midi.

Luke14:33 “Likewise, one of you does not abandon /! his possessions
is not able to be My disciple.”
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34. tob w hayah thaphel bameh y’thuqan.
Luke14:34 « is good. But has become tasteless, what shall it be fixed?”
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35. gam la’adamah gam ladomen lo’ yits’lach hachutsah yash’likuhu
‘az’nayim lo lish’'mo~a yish'ma’.

Luke14:35 “It shall not be useful either the soil or the fertilizer;
one shall cast it outside. has ears to hear, let him hear!”

Chapter 15
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1. way’hi biq’rob =hamok’sim w’hachata’im lish'mo a

Luke15:1 And it came to pass when 2!l of the tax collectors
and the sinners came listen to
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2. wayilonu haP’rushim w’hasoph’rim le’mor ha'ish hazeh m’qabel
‘eth-hachata’im w’okel ‘itam.

Luke15:2 The Prushim and the scribes complained, saying,
“This man accepts sinners and eats with them.”
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3. wayisa’ ‘eth-hamashal hazeh wayo’mar ‘aleyhem.
Luke15:3 He took up this parable and said to them,
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4. mi ha’ish =lo me'ah w'abad lo ‘echad mehem w'lo’ yitosh
‘eth-hatish’"im w'thish’ " ah bamid’bar w’hala’k ha'’obed “ad ki-yim'tsa’ehu.
Luke15:4 “Which one R a hundred and lost one of them,

would not leave the ninety-nine in the wilderness

and follow the lost one until he finds it?”
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5. w'hayah 'mats’o ‘otho y'simenu “al-k’thephayu b’sim’chah.

Luke15:5 “And it came to pass he finds it, he shall place it on his shoulders joy.”
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6. uba’ ‘el-beytho w'qara’ I'ochabayu w'lish’kenayu le’mor sim’chu ‘iti
matsa’thi ‘eth- ha’obed.

Luke15:6 “He shall come to his house and call his friends and his neighbors ,

saying, ‘Rejoice me, for I have found lost r»
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7. ‘omer kem ken sim’chah thih'yeh bashamayim “al-chote’ ‘echad
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shab =tish’"im w’thish’ ah tsadigim

lo’- lith’shubah.
Luke15:7 “I say to you, there shall likewise be more joy in the heavens one sinner
repents ninety-nine righteous ones not repentance.”
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8. ‘o mi ha'ishah - “asarah dar’k’monim w'abad dar’k’'mon ‘echad
w’lo’~ uth’ta’te’ ‘eth-habayith uth’chapes heyteb “ad ki-thim'tsa’ehu.
Luke15:8 “Or what woman ten silver coins and loset one coin

not and sweep the house and search carefully until she finds it?”
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9. whayah 2’'mats’ah ‘otho tiq'ra’ I're otheyah w’lish’kenotheyah le’'mor

s’mach’nah ‘iti ki matsa’thi ‘eth hadar’k’mon ‘abad Ii.
Luke15:9 “And it came to pass she finds it, she shall call to her friends
and to her neighbors, saying, ‘Rejoice me, I have found the coin I had lost!*”
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10. ken ‘omer lakem tih’yeh sim’chah liph’ney mal’akey
~chote’ ‘echad =shab mechata’tho.
Luke15:10 “So | sat (0 you, there shall be joy in the presence of the messengers of
one sinner repents his sin.”
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11. wayo’'mar ‘ish ‘echad hayu lo sh’ney banim.

Luke15:11 He said, “A certain man had two sons.”
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12. wayo’mer hatsa’ir ‘el=‘abiu ‘Abi t'nah-!i ‘eth-cheleq han’kasim yipol
way’chaleq |chem ‘eth-hanachalah.

Luke15:12 “The younger one said to his father, ‘My father, give the portion
of the riches shall fall S he divided the inheritance them.”
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13. way’hi migets yamim waye’esoph haben hatsa’ir ‘eth-

wayele’k ‘el-‘erets r'choqgah way’hi w'sobe’ way’'phazer sham ‘eth-r’kusho.
Luke15:13 “And it came to pass a few days the younger son gathered
and went to a distant land. And he was and drink

and squandered his possessions there.”
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14.w kalotho ‘eth- hayah ra’ab chazaq ba’arets hahi’

wayachel chasar- .

Luke15:14 « he finished of , there was a severe famine in that land
and he began a shortage of R
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15. wayele’k wayid’baq b’echad mib’ney ham’dinah ba’arets hahi’
wayish’lach =s’dothayu !ir' oth .

Luke15:15 “He went and joined one of the citizens of that land
who sent his fields to graze J
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16. wa male’ bit'no mchacharubim yo’k’lu w’eyn nothen lo.

Luke15:16 “And fill his stomach the carob pods
were eating, but he did not give anything to him.”
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17. wayasheb ‘cl-libo wayo’'mar mah-rabu s’kirey ‘abi
yesh lahem le’ekol w' wa ‘obed bara“ab.

Luke15:17 “He returned (o his heart and said, ‘How numerous are my father’s
hired workers, have them to eat and !
But | am perishing in the famine.””
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18. ‘aqumah-na’ w’el’kah ‘cl=‘abi w’omar ‘elayu
‘Abi chata’thi gam I'shamayim gam .

Luke15:18 “Let me get up and go to my father, and say to him,
‘My father, I have sinned both the heavens, and J”
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19. un’qalthi mchiqare’ “od b’neak simeni k’achad s’kireyak.

Luke15:19 “I am no longer worthy to be called your son.
Make me like one of your hired men.”
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20. wayaqam wayabo’ ‘el-‘abiu “odenu merachoq
w’abiu ra’ahu wayehemu me ayu wayarats wayipol “al- wayishaqgehu.

Luke15:20 “He got up and came to his father. While he was still 2t a distance,
his father saw him and felt moved for him, and ran and fall and kissed him.”
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21. wayo’mer ‘elayu haben ‘Abi chata’thi gam I'shamayim gam
wa n’qalthi mchigare’ “od b'neak.

Luke15:21 “The son said to him, ‘My father, I have sinned both the heavens
and . | am no longer worthy to be called your son.””
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22. wayo’'mer ha’ab ‘c/="abadayu habi’u ‘eth-hasim’lah hayaphah
w’hal’bishuhu uth’nu tabaath “al-yado un"alim b’rag’layu.

Luke15:22 “The father said to his servants, ‘Bring out the fine robe
and dress him! Place a ring on his hand and sandals on his feet!””
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23. w’habi’u “egel hamar’beq w’tib’chu ‘otho w’no’k’lah w’nis’mach.

Luke15:23 “Bring the fattened calf and butcher it, and let us eat and rejoice!”
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24. 2i zeh=b’'ni hayah meth wayechi w’obed wayimatse’ wayachelu ''s’'moach.

Luke15:24 “For this son of mine was dead, but is now alive!
he was lost and is now found! And they began (o rejoice.”
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25. ub’no hagadol bHasadeh way’hi b’shubo ka’asher garab ‘el-habayith
wayish’ma” gol zim’rah um’choloth.

Luke15:25 “His older son was in the field. And it came to pass that He returned,
when he came near the house, he heard the sound of music and flutes.”
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26. wayiq'ra’ ‘el-‘achad han’ arim wayish’al lada”ath mah-hadabar.

Luke15:26 “And he called to one of the servants
and asked (0 know what these things meant.”
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27. wayo’'mer ‘elayu ki-ba’ ‘achiak
wayit’bach ‘abiak hamar’beq “al-‘asher shab shalom.

Luke15:27 “And he said to him, ‘Your brother has come, so your father
butchered calf because he has returned in peace.””
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28. wayichar lo way’ma’en [cbo’ habay'th: 1 wayetse’ ‘abiu way’'daber “al-libo.

Luke15:28 “And this angered him and refused ‘0 come ' the house.
His father came out and spoke to his heart.”
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29. waya an wayo’mer ‘el=‘abiu hinneh zeh shanim raboth “obed ‘oth’ak
umiamay lo’' “abar’ti ‘eth-mits’watheak w miyamay lo’-nathaat li g’di
‘asis -re-ay.
Luke15:29 “He answered and said to his father, ‘Look! these many years
have been serving you, and all my days I have never neglected your commandments.
But all my days, have not given even a young animal
I could celebrate my friends.’”
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30. w' atah ba’ bin'ak-zeh bila™ ‘eth-nachalath’ak im~hazonoth

watiz’bach-o ‘eth- hamar’beq.

Luke15:30 “Now here comes this son of yours, has swallowed your inheritance
prostitutes and you slaughter calf him.”
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31. wayo’'mer ‘elayu b’ni tamid adi w’ -li l hu’.
Luke15:31 “And he said to him, “My son, are constantly me,
and have et
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32. ‘achiak hinneh ra’uy lasus w'lis’'moach “alayu meth
wayechi w'obed wayimatse’.

Luke15:32 « as for your brother, behold, it is appropriate to celebrate and rejoice
him, dead and is now alive. He was lost and is now found.”

Chapter 16
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1. w'gam ‘el=tal’midayu ‘amar ‘ish “ashir hayah w’lo soken «l-beytho
wayal’shinuhu ki-m’phazer hu’ ‘eth-gin’yanayu.
Luke16:1 He also said to His disciples, “There was a rich man,

and he had a manager his house whom it was slandered ,
saying that he was squandering his possessions.”
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2. wayiq'ra’ ‘elayu wayo’'mar mah-zo’th shama™ti
ten chesh’bon p’qudath’ak 2i lo’ thukal li “od soken Ii.

Luke16:2 “And he called to him and said,
‘What is this that | heard ? Give an accounting of your management
beecause you shall not be able to manager any longer.””
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3. wayo'mer hasoken b’libo mah ‘e’eseh »i-yigach ‘adoni ‘eth hap’qudah
“ador lo'-‘ukal w’ achazor “al-hap’thachim bosh.

Luke16:3 “The manager said in his heart, *‘What shall I do
my master takes the management ? I am not able to hoe.
am too ashamed to go door to door.””
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4. yada™'ti mah ‘e’eseh ya'as’phuni
=bateyhem b’ eth ‘im husar’ti mip’qudathi.

Luke16:4 “I know what I shall do, I am taken their houses
if I am removed my management.”
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5. wayiq'ra’ ‘el-hal=‘echad meha’anashim =nashah bahem ‘adonayu

wayo’mer ‘el-hari’shon hkamah chayab 'adoni.

Luke16:5 “And he called one o' the men with his master had a claim
him, and he said to the first, ‘How much are indebted (0 my master?’”
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6. wayo’mer me’ah-bath shamen
wayo’'mer ‘elayu qach ‘eth-sh’tar’ak umaher sheb w'kathab’at chamishim.

Luke16:6 “And he said, ‘One hundred measures of oil.’
And he said to him, ‘Quickly take your bill, and sit and write fifty.””
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7. w'el-‘acher ‘amar kamah chayab
wayo’mer m’ath kor chitim wayo’mer qgach ‘eth-sh’tar’ak uk’thob sh’'monim.

Luke16:7 “He said to another, ‘And how much are indebted?’ And he said,
‘One hundred measures of wheat.,” He said to him, ‘Take your bill, and write eighty.””
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8. way’shabach ha'adon ‘eth:-sohen ha aw’lah “al-‘asher he erim la asoth
b'ney ha olam hazeh “arumim hem b’doram mib’ney .

Luke16:8 “His master praised the manager of the wrongdoing
since he behaved so cleverly. For the sons of this world are more clever
their generations the sons of R
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9, w'gam- ‘omer lakem q’nu lakem ‘ohabim b’'mamonah =“aw’lah
I'maan ya’as’phu ‘eth’kem b’ eth k'lotho ‘el-mish’k’'noth “olam.

Luke16:9 “I also say to you, purchase friends yourselves the wealth
wrongdoing, so that when it is finished, they shall take you the eternal dwellings.”
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10. hane’eman bim’ at miz’“ar ne’eman gam-=>'har’beh
w’ham’ auel bim’ at miz’"ar m’"auel gam-"-'har’beh.

Luke16:10 “He who is faithful just a little is also faithful much;
and he who does wrong just a little also does wrong much.”
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11. laken ‘im=b’'mamonah =“aw’lah lo’ heylthem ne’emanim

‘eth ha’amiti mi yaph’qidenu .

Luke16:11 “Thus, i/ you are not faithful the wealth o/ wrongdoing,
shall entrust the true?”
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12. w'im=badabar 'acherim lo’ ne’'emanim

‘eth ‘asher la mi yiten la .

Luke16:12 « not faithful regarding to belongs (o others,
who shall give that what is ?”
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13. ‘eyn “ebed yakol la abod sh’ney ‘adonim ki yis’'na’ ‘eth-ha’echad
w'ye’ehab ‘eth-ha’acher ‘o yid’baq b’echad

w'eth-ha’acher yib'zeh lo’ thuk’lu “abod ‘eth- w'eth hamamon.
Luke16:13 “No servant is able to serve two masters. he shall hate the one
and love the other, or he shall cling to one and despise the other.

You are not able to serve both and wealth.”
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14. wayish’'m’"u ~had’barim ha’eleh gam~haP’rushim
hem ‘ohabey kaseph wayal’"igu lo.

Luke16:14 And the Prushim heard 2!! these things
they were lovers of money also and ridiculed
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15. wayo’'mer hem hem hamlts’tad’qlm ph’ney ha'adam w’

yode a ‘eth-I'bab’kem i hagaboah Ha’adam to ebah hu’ liph'ney .

Luke16:15 And He said to them,

«“ are justifying yourselves in the sight of men, but knows your hearts.
what is exalted by man is an abomination in the sight of R
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16. haTorah w’haN’bi’'im nit'nu =Yahuchanan

u ~‘az wahal’ah b'sorath mal’kuth w'lal=‘ish b'yad chazaqah yabo’ bah.
Luke16:16 “The Law and the Prophets were given Yahuchanan.

that time on, the good news of the kingdom of has been preached,
and one shall enter it a strong hand.”
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17. ‘abal naqel lashamayim w’la’arets la abor me’asher yipol gots ‘echad ~haTorah.

Luke16:17 “But it is easier the heavens and the earth to pass away
than for one stroke of a letter to fail the Law.”
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18. ~ham’shaleach ‘eth-‘ish’to w'nose’ ‘achereth no’eph hu’
w'al=hanose’ ‘eth-hag’rushah me’ishah no’eph hu’.

Luke16:18 « who sends away his wife and marries another is an adulterer,
and who marries the woman divorced her husband is an adulterer.”
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19. ‘ish “ashir hayah w’hu’ labush ‘ar’gaman washesh
wayith’ aneg wayis’mach yom yom.

Luke16:19 “There was a rich man. He was dressed in purple
and fine linen and enjoyed delights and rejoiced every day.”
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20. w'ish ‘eb’yon ush’'mo La™’zar mush’kab sha ar beytho
w'hu’ male’ ‘aba™’bu’oth.

Luke16:20 “And a poor man named Lazar was laid at of his gate of his house,
he was full of blisters.”
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21. wayith’aw 's’bo’a ~haperurim hanoph’lim shul’chan he ashir
w'gam hak’labim ba’u wayaloqu ‘aba’bu othayu.
Luke16:21 He craved fo be satisfied the bits that fell the rich man’s table.
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22. way'hi meth ha’eb’yon
wayisa’uhu hamal’akim ‘el-cheyq ‘Ab’raham w'gam-~he ashir meth wayiqabar.

Luke16:22 “And it came to pass, the poor man died and the messengers
carried him to Abraham’s lap. The rich man also died and was buried.”
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23. wa Sh'’ol uk’ebo gadol m’od wayisa’ ‘eth-
wayar’ ‘eth-‘Ab’raham 1 crachoq w'eth-La’zar b’cheyqo.

Luke16:23 “ Sheol and his pain was very great. He lifted up
and saw Abraham 1 a distance and Lazar in his lap.”
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24. wayits’ aq wayo'mer ‘Abi ‘Ab’raham chaneni ush’lach-na’ ‘eth-La™’zar w’
‘eth-ro’sh ‘ets’ba o bamayim I’qarer ‘eth-I'shoni ki ne etsab’ti hazeh.

Luke16:24 “He cried out and said, ‘My father Abraham, be gracious to me,
send Lazar so that the tip of his finger in water and cool off my tongue,
for I am in agony ' this J”

0D 0 FIPD TANTID DT 233 OTTEN THNMIID
TTATYRI TAN) 00 NI TRV MYITTIS MRR YD)

25. wayo’'mer ‘Ab’raham b’ni z'kor (2= lagach’at tub’ak
w'La’zar lagach ‘eth-hara oth w' atah y'’nuchamw ma atsebah.

Luke16:25 “ Abraham said, “My son, remember took your goodness
, and Lazar took what was bad. Now he is comforted, and are i1 agony.”
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26. w'lo’ shegey’ gadol maph’rid u kem ‘asher lo’-yuk’lu
“abor hachaphetsim laleketh mipoh kem w'gam lo’ ya“ab’ru misham ynu.

Luke16:26 “Not that, there is a great valley separating us and

so that anyone who want to pass here to you are not able to cross it.

Nor can anyone cross there to us.”
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27. wayo’'mer =ken ‘abi sho’el 'it’ak lish’loach =beyth ‘abi.
Luke16:27 “He said, “If that is the case, my father,
ask of you to send my father’s house.”

o2 Ty OP DM mEng vano
I 2RYRT 0iPRTOR 07701 DD

28. l2i chamishah ‘achim li w'ya’ed bahem
pen-yabo’u gam=-hem ‘el-m’qom hamaatsebah hazeh.

Luke16:28 “for I have five brothers. Let him testify to them,
lest they shall also come to this place of suffering.”
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29. wayo’'mer ‘Ab’raham yesh lahem ’han’bl im hem ylsh’ma un.

Luke16:29 “Abraham said, ‘They have and the Prophets;
let them listen to them.’”

TR 098 X277ON 7D UIN 07738 T97RD MRS
1297 T DORTTTR

30. wayo’mer lo’-ken ‘Ab’raham ‘abi ki ‘im~-yabo’ hem ‘echad min-hamethim ‘az
yashubu.

Luke16:30 “He said, ‘Not so, Abraham my father!
But if one of the dead comes o them, then they shall repent!””
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31. wayo’'mer ‘clayu =lo’ yish’'m’"u ‘el~ w’el-han’bi’im gam
=yaqum ‘echad ~hamethim lo’ ya’aminu.
Luke16:31 “He said to him, ¢/ they shall not listen and to the Prophets,
they shall not believe even if one rises the dead.””
Chapter 17

Shavua Reading Schedule (16th sidrot) - Luke 17 - 19
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1. wayo’mer ‘el-tal’midayu ‘i ‘eph’shar shel’-yabo’u hamik’sholim
‘abal ‘oy la’ish =-yado yabo’u.
Luke17:1 He said to His disciples, “It is impossible for obstacles not to come,

but woe to the man by his hands they come!”
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2. noach lo sheyitaleh phelach-rekeb ©»'tsaua’ro

w' ~hayam me yak’shil ‘eth-‘echad mechaq’tanim ha’eleh.
Luke17:2 “It would be better off for him if a millstone were hung his neck
and the sea, than he would cause one of these little ones to stumble.”
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3. hisham’ru I'naph’shotheykem ki-yecheta’ ‘achiak hokach lo
w'im=yinachem m’chol lo.

Luke17:3 “Take heed to yourselves! If your brother sins , rebuke him,
and i/ he remorseful, forgive him.”
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4. W' =yecheta’ sheba” p’“amim bayom
w'shab sheba™ p’ amim bayom w’amar nicham’ti umachal’at lo.

Luke17:4 “And if he sins seven times in a day
and repents seven times in a day and says, ‘I am remorseful,’ forgive him.””
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5. wa hash’lichim ‘el- hoseph [anu ‘emunah.
Luke17:5 The apostles said (Master), “Add (o our faith!”
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6. wayo’'mer =hay’thah lakem ‘emunah k'gar’gar hachar'dal
~hashig’mah hazo'’th he aq’ri w*hishath'li b’tho’k hayam

w'thish’'ma’ la .

Luke17:6 And (Master) said, “!1 you had faith like a mustard seed,

this mulberry tree, ‘Be uprooted
and be transplanted in middle of the sea’, and it should hear R
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7. mi bakem ‘asher lo “ebed choresh yabo’ ~hasadeh
w'amar ‘elayu g’shah-henah w’haseb.
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Luke17:7 “Which one of you, who has a servant that plows , comes
the field, would say to him, ¢ , come over here and recline?’”
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8. halo’ yo’mar hahen i aruachth ha® ereb wachagor
w’sharatheni =kilithi le’ekol w'lish’toth w'akal’at w'shathitah gam-=~ .

Luke17:8 “Would he not say to him, ‘Prepare the meal at the evening me,
and put on your belt and serve me I have finished eating and drinking.
Then may eat and drink as well?””
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9. hagam yodeh la“ebed “al-‘asher “asah mits'watho ‘amar’ti lo’.

Luke17:9 “Would he also thank the servant for performing his command? I say No!”
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10. ken gam- asoth’hem ‘eth - tsuueythem
‘im’ru ‘anach’nu “abadim ‘eyn-mo’il bam =i raq ‘eth-hamutal “aleynu “asinu.

Luke17:10 “Likewise, also, you have done you were commanded,
say, ‘We are servants with no benefit in it

we have only done what was imposed on us.””
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11. way’hi ’lek’to Y'rushalayim w’hu’ “ober Shom'ron w’haGalil.

Luke17:11 And it came to pass on his way to Yerushalayim,
was passing Shomron and the Galil.
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12. wayabo’ ‘cl-k’phar ‘echad w'hinneh “asarah ‘anashim m’tsora’im
waya am’du merachoq.

Luke17:12 As He came to a certain village, behold, ten leprous men came
They stood at a distance.
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13. wayis'u ‘eth-golam wayiq’ra’u chanenu.

Luke17:13 They lifted their voice and called, ! , have mercy on us!”
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14. wayar’ ‘otham wayo’mer ‘aleyhem I’ku w’hera’u ‘el-hakohanim way’hi b’lek’'tam
wayit’haru.

Luke17:14 And He saw them and said to them, “Go and show to the priests.”
And it came to pass they went, they were purified.
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15. w'echad mchem bir’otho 2 nir'pa’ wayashab

way’shabach ‘eth- qol gadol.
Luke17:15 When one of them saw he was healed,
returned and praised a loud voice.
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16. wayipol “al-panayu ['rag’layu wayodeh lo w’hu’ Shom’roni.

Luke17:16 He fell his face at His feet and thanked
And he was a Shomroni.
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17. waya“an wayo’mar halo’ ha asarah toharu w’ayeh hatish’"ah.

Luke17:17 answered and said, “Were not ten cleansed?
Where are the other the nine?”
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18. lo’-nim’tsa’ mi sheyashub '«theth kabod zulathi hanak’ri hazeh.

Luke17:18 « no one found that would return ‘o give glory
except this one foreigner?”
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19. wayo’'mer qum wale’k ‘emunath’ak hoshi“ah l'al,
Luke17:19 And He said to him, “Arise and go. Your faith has saved J
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20. wayish’aluhu haP’rushim mathay tabo’ mal’kuth
waya an wayo’'mer ¢ hem mal’kuth lo’ thabo’ h'mar’eh “eynayim.

Luke17:20 The Prushim asked Him, R
“When shall the kingdom of come?” He answered and said (o them,
“The kingdom of shall not come the appearance of the eyes.”
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21. w'lo’ hinneh-phoh ‘o hinneh-sham
mal’kuth hinneh b'qir’b’kem.
Luke17:21 “nor , ‘Behold, here it is!’ or, ‘Behold,there it is!’
behold, the kingdom of is in your midst!”
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22. wayo’mer ‘el-hatal’'midim yamim ba’im
w’hith’auithem [ir'oth yom ‘echad imey Ben~ha w'lo’ thir'u.

Luke17:22 And He said to the disciples, “The days are coming
when you shall long 1o see one day of the days of Son of , but you shall not see it.”
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23. W = kem hinneh-sham hinneh-phoh ‘al-telehu
w’al-tarutsu hem.

Luke17:23 “And if they shall say to you, ‘Behold there’ or ‘Behold here,’
do not go, and do not run them.”
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24. i ka yib'raq miq’tseh hashamayim

w' =q'tseh hashamayim ken-yih’'yeh Ben-ha yomo.

Luke17:24 like flashes out of one end of the heavens,

and the other end of the heavens, so shall Son of be in His day.”
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25. ¢ ’h bari’shonah “al ’bol har’beh w’llh’yoth nim’as bador hazeh.

Luke17:25 “But first Ile has much (0 endure many things
and must be rejected in this generation.”
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26. w’ka’asher hayah bimey Noach ken yih’'yeh bimey Ben-ha .

Luke17:26 “And just as it was in the days of Noach,
so it shall be also i1 the days of Son of R
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27. hemah ‘ak’lu w’shathu w’hayu [a’anashim “ad-hayom
=ba’ Noach ‘el-hatebah wayabo’ hamabul wayash’cheth ‘eth- .
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Luke17:27 “they were eating and drinking, and being married to men,
until the day Noach entered the ark, and the flood came and destroyed them 2!1.”
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28. w’ka’asher hayah bimey Lot ‘akol w'shathoh ganoh umakor nato™ ubanoh.

Luke17:28 “And it shall be as it was i1 the days of Lot:
eating and drinking, buying and selling, planting and building.”
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29. way'hi bayom -yatsa’ Lot mi$’dom wayam’ter
w'gaph’rith ~hashamayim wayash’cheth ‘eth-:/lam.

Luke17:29 “And it came to pass on the day Lot came out of Sodom,
and sulfur rained the heavens and destroyed them «11.”
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30. ken yih’yeh bayom yigaleh Ben-ha .
Luke17:30 “So shall it be on the day Son of is revealed.”
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31. ‘ish ki yih’'yeh bayom hahu’ "al-hagag w’kelayu babayith ‘al-yered ‘otham
w'ish sadeh ‘al-yashob I'achor.

Luke17:31 “If a man is on the roof on that day and his vessels are ‘1 his house,
he must not go down them up. A man is in the field must not turn back.”
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32. zik'ru ‘eth-‘esheth Lot.

Luke17:32 “Remember Lot’s wife!”
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33. hechaphets I’'malet ‘eth-naph’sho y'ab’denah wa y’abed ‘othah y’'chayeah.

Luke17:33 “One who desires to save his life shall lose it,
and loses it shall stay alive.”
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34. ‘omer lakem balay’lah hahu’ yih’yu sh’nayim ‘echath
w'ye’aseph ‘echad w'echad ye azeb.

Luke17:34 “I say (0 you, on that night there shall be two in one H
one of them shall be gathered and the other shall be left.”
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35. sh’tayim tih’yeynah tochanoth yachad ‘achath te’aseph w’achath te azeb.

Luke17:35 “Two women shall be milling together;
one shall be gathered and the other shall be left.”
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36. sh’nayim sadeh w'ne’esaph ‘echad w’echad ye azeb.

Luke17:36 [“Two the field,
and one shall be gathered and the other shall be left.”]
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37. waya anu wa ‘eyphoh thih'yeh zo'th
wayo’'mer hem ba'’asher hapeger sham yigab’tsu han’sharim.

Luke17:37 They answered and said to , Where shall this be, (Master)?
And He said to them, “Where the carcass is, there the eagles shall be gather.”

Chapter 18
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1. w'gam~-mashal diber hem !'hith’palel w’'lo’ I'hith’rapoth.
Luke18:1 He also spoke a parable (o them, they should pray

and not to lose heart.”
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2. wayo'mar shophet hayah b’ ir ‘echath lo’ yare’ ‘eth-
w'lo’-nasa’ p’ney ‘adam.

Luke18:2 He said, “There was a judge in a certain city did not fear
and did not lift the face of man.”
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3. w'al’'manah hay’thah baTir hahi’ watabo’ le’'mor dinah ‘eth-dini mim’ribi.
Luke18:3 “There was a widow in that city and she came , saying,
‘Judge my case my opponent.’”
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4. way’ma’en yom wayom umigets yamim ‘amar b’'naph’sho
gam-=ki lo’ ‘ira’ ‘eth- w'lo’~‘esa’ phanim 'adam.
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Luke18:4 “He refused day after day, but 21 the end of several days He said (0 Himself,
‘Even though I do not fear and do not respect the face of man’”,
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5. ‘e“eseh ‘eth-mish’pat ha’al’'manah hazo’th «/~hal’othah ‘othi
pen-tabo’ thamid w'dik’ath’ni b’ milim.

Luke18:5 “I shall carry out the judgment of this widow her wearying Me,
lest by her continual coming she oppressed Me words.”

Hnbl by T AR WRTOR WRY 1TIRT AR
6. wayo’'mer shim’"u ‘eth- ‘omer dayan ha aw’lah.
Luke18:6 And (Master) said, “Hear the unjust judge said!”
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7.w lo’ ya“aseh mish’pat b’chirayu haqgor’im yomam
walay’lah wa'aleyhem yith’apaq.

Luke18:7 “But shall not carry out the judgment of His chosen ones
who call day and night? Shall He restrain himself them?”
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8. ‘omer lakem ki="aso ya aseh ‘eth-mish’patam
‘a’k Ben-ha b’bo’o hayim’tsa’ ‘emunah ba’arets.
Luke18:8 “I say (0 you He shall surely carry out their judgment

But when Son of comes, shall He find faith on the earth?”
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9. wayoseph wayisa’ m’shalo ‘el-‘anashim bot’chim »'naph’sham
tsadigim hemah wa’acherim nib’zim b’“eyneyhem wa .

Luke18:9 Once more, He took up his parable to men who trusted in themselves
they were righteous, and viewed others contempt. ,
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10. sh’ney ‘anashim ~haMiq’dash 'hith’palel ‘echad Parush w’echad mokes.

Luke18:10 “Two men the Temple to pray.
One was a Parush and the other a tax collector.”
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11. waya amod haParush I’bado wayith’palel le’mor ‘od’ak ‘eyneni
k'yether ha’adam hagoz'lim w’hash’qim w’hano’aphim w’gam-lo’ zamokes hazeh.

Luke18:11 “The Parush stood to himself and prayed, saying, ‘I thank You, s
I am not like the rest of the people—thieves and exploiters and adulterers--
and also that I am not this tax collector.””
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12. tsam pa amayim bashabu™a m' aser ‘eth al- qoneh.

Luke18:12 “! fast twice on the week. | bring tithes of acquire.”

TRMET 1MPYTNR NRPD AR 891 pinTn Ty oM
INDIMT I8 nBo D"b& R w:b Sy n9iIM

13. w’hamokes “amad merachoq w'lo’ se'th ‘eth- eynayu hashamay’m
w'thopheph «!-libo wayo’mar s’lach-Ili hachote’.

Luke18:13 the tax collector stood at a distance and not
lift up his eyes to the heavens. He pounded on his breast, saying,
¢ , be merciful to me, | am the sinner!””
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14. ‘omer lakem -yarad zeh 'beytho nits'daq mizeh
~hamerim naph’sho yishaphel wa yash’pilah y’romam.
Luke18:14 “I say (0 you this man went back down (o0 his house made more righteous

the other, because all who lift themselves up shall be brought low,
whoever lowers himself shall be lifted up.”
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15. wayabi’u gam ‘eth-hay’ladim yiga™ bahem

wayir'u hatal’midim wa bam.

Luke18:15 And they also brought children He could touch them.
The disciples saw this and them.
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16. wayiq’ra’ ‘otham wayo’mar hanichu lay’ladim labo’
w'al-tim’na’um ki I'’eleh mal’kuth .
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Luke18:16 called them and said, “Permit the children to come
and do not withhold them, theirs is the kingdom of R
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17. ‘Amen ‘omer kem lo’ y’qabel ‘eth-mal’kuth
kayaled hu’ lo’-yabo’ bah.

Luke18:17 “Truly, | say to you, do not receive the kingdom of
like a child shall not enter it.”
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18. wayish’alehu gatsin ‘echad le’'mor hatob mah-‘e“eseh w’irash “olam.

Luke18:18 A certain commander asked , saying, Good ,
what shall I do to inherit eternal life?”
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19. wayo’'mer ‘elayu madu a qara’tah I tob ‘eyn tob ki ‘im-‘echad
w’ .

Luke18:19 And said to him, “Why did you call good?

There is no one is good but one, is ”
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20. ‘eth-hamits’oth yode a lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ thig’'nob
lo’~ “ed shaqer kabed ‘eth-‘abiak w'eth-‘imeak.

Luke18:20 “ know the commandments. You shall not commit adultery.
You shall not murder. You shall not steal. not false testimony.
Honor your father and your mother.”
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21. wayo’mar ‘eth-al=‘eleh shamar’ti min' uray.

Luke18:21 And he said, “I have kept 2!l these my youth.”
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22. wayish’'ma’” wayo’mer “od ‘achath chasar’at m’kor ‘eth- -l'ak
w'chaleq ' aniim wihi ‘otsar bashamayim ubo’ w’le’k .
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Luke18:22 heard and said, “There is still one thing lack.
Sell you have and distribute it (o the poor,

and treasure in the heavens. And come, follow Vie.”
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23. way'hi 2'sham’ o ‘eth-zo’th waye atseb m’od ki-"sher gadol hayah lo.

Luke18:23 And it came to pass he heard this, very grieved,
because he had great riches.
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24. wayar’ ne etsab

wayo’'mar kamah yiq’sheh I'ba”aley n’kasim labo’ ‘el-mal’kuth .
Luke18:24 And saw he was grieved and said, “How difficult it is
for property owners to enter the kingdom of 1
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25, i nagel lagamal “abor - hamachat
bo’ “ashir ‘el-mal’kuth .
Luke18:25 « it is easier a camel to pass of a needle
for a rich man to enter the kingdom of R
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26. wayo'm’ru hashom’”im umi yukal "hiuashe a.

Luke18:26 They who heard said, “Who is able (0 be saved?
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27. wayo’'mer yipale’ mib’ney ‘adam lo’ yipale’ .

Luke18:27 He said, * is too perplexing the sons of men
is not too perplexing R
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28. wayo’'mer Pet’ros hen ‘anach’nu “azab’nu ‘eth-hakol wanelek .

Luke18:28 Petros (Kepha) said, “Behold, we have abandoned all to follow R

2TV WX WON TR 02D I8 MR RN OTON TRRMI0o
N IATRTOR R MRTOR R DIERTOR R N3N
:DoTONT MIDhn Trnb 13NN

29. wayo’'mer hem ‘Amen ‘omer kem ‘eyn ‘ish
“azab ‘eth-beytho ‘o ‘eth-‘abothayu ‘o ‘eth-‘echayu
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‘eth~‘ish’to ‘o ‘eth~ ma an mal’kuth .

Luke18:29 And He said to them, “Truly ! say (0 you, there is no one
has abandoned his house or his fathers or his brothers or his wife
the sake of the kingdom of y’

m10 0%iva 22D “9DD oTEnR MPITRO;Y S

093 90 R3T 02D
30. w'lo’-yiqach tach’teyhem kiph’ley kiph’layim ba olam hazeh
w'la’olam haba’ “olam.

Luke18:30 “who shall not receive in its place many times as much in this age,
and eternal the age to come.”
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31. wayiqach ‘eth- wayo’'mer lahem hin’nu “olim
Y’rushalay’mah w’2a/~-haKathub han’bi’im Ben-ha yimale’.
Luke18:31 He took and said fto them,

“Behold, we are going to Yerushalam, and ! that is written by the prophets
Son of shall be fulfilled.”
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32. l2i yimaser lagoyim w’hethelu bo w’hith’ al’lu w'yar’qu b’phanayu.

Luke18:32 « He shall be handed over to the gentiles,
and they shall mock Him and mistreat Him and spit in His face,”
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33. w’hikuhu > ashotim wehemithuhu ubayom yaqum.

Luke18:33 “They shall strike Him whips and put Him to death,
but day He rise.”
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34. w’hem lo’ hebinu dabar -‘eleh wa hadabar hazeh ne™’lam mehem

w'lo’ yad’"u ‘eth- diber hem.

Luke18:34 They did not understood a word these things, and this word hidden
them, and they did not know he was saying (0 them.
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35. wa b'gar’bo ‘el-Y’richo w'hinneh-‘ish “iuer ysheb
- hadere’k lish'ol ts'daqah.

Luke18:35 And when He drew Yericho,
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behold, a blind man was sitting next of the road to ask for righteousness.
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36. wayish’'ma’ ‘eth-gol ha am ha ober wayid’rsh lada ath mah-hu’.

Luke18:36 He heard the sound of people passing by and inquired to know what it
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37. wayagidu lo [2i= haNats’ri “ober.

Luke18:37 They told him the Natsri was passing by.
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38. wayiz’' aq le’mor ben-Dawid chaneni.

Luke18:38 He cried out, saying, , Son of Dawid, Be gracious to me!”
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39. w’hahol’kim !'phanayu ga aru-bo I'hachashotho
w’hu’ hirbah “od liz’ oq ben-Dawid chaneni.

Luke18:39 Those who were walking in front of him rebuked him to hush him up,
but he increased crying out the more, “ Son of Dawid, have gracious to me!”
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40. waya amod way'tsaw [chabi’o way’hi ka’asher qarab
wayish’alehu le’mor.

Luke18:40 And stood and commanded them o bring him
When he came near, asked him, saying,
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41. mah-tir'tseh :.c'e“eseh-"ak wayo’'mer tipagach’nah “eynay.
Luke18:41 “What do you want Me 0 do you?”
And he said, “ (Master), my eyes would be opened!”
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42. wayo’'mer ‘elayu tipagach’nah “eyneyak ‘emunath’ak hoshiah I'ak.

Luke18:42 And He said to him, “Your eyes shall open! Your faith has saved you.”
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43. uphith’om niph’q’chu “eynayu wayele’k halo’k
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w'shabeach ‘eth- w'al=ha am ra’u wayodu .

Luke18:43 And suddenly his eyes were opened, and he followed , walking
and praising . And 2! of the people saw and gave thanks

Chapter 19
AT Tayn RIDMs
1. wayabo’ waya abor i¥richo.

Luke19:1 And having entered, He was passing Yericho.
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2. w'hinneh-‘ish Zakkay sh’mo w’hu’ mera’shey hamok’sim w’ ashir.

Luke19:2 And, behold, there was a man named Zakkay
and he was one of the leading tax collectors and he was rich.
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3. way'baqgesh lir'oth ‘eth- mi hu’ w'lo’ yakol mip’ney ha am

ki-sh’phal gomah .

Luke19:3 He tried to see who was, but he could not on account of the crowd,
for of lowly stature.
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4. way’'qadem wayarats waya-al al=shig’mah I'ma’an r'oth
=sham dar’ko ya abar-bah.
Luke19:4 He ran ahead and climbed up sycamore so that he could see ,
the way on they were traveling in it there.
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5. wa ba’ ~hamagom wayisa’ ‘eth-"eynayu wa
wayo’mer ‘elayu Zakkay red maher ki-hayom ‘esheb 1>’beytheak.

Luke19:5 And came place, He lifted his eyes
and , and said to him, “Zakkay, come down quickly.
For today I shall stay at your house.”
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6. way’maher wayerad waya’as’phehu b’sim’chah.

Luke19:6 He immediately came down and took Him in joy.
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7. wayilonu =haro’im le’'mor ba’ lalun b’beyth ‘ish chote’.

Luke19:7 who saw this was complaining, saying,
“He has come to lodge in the house of a man that is a sinner.”
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8. waya amod Zakkay wayo’mer ‘el- hin’ni ‘eth-machatsith n’kasay
nothen la aniim w'im-"ashaq’ti ‘ish ‘ashib lo ‘ar’ba’tayim.
Luke19:8 Zakkay stood and said , “Behold, (Master),

am giving half of my property to the poor, and if I have extorted anyone,
I shall return to them four times as much.”
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9. wayo'mer ‘elayu hayom th’shu ah [abayith hazeh
ba’asher ben-‘Ab’raham gam=hu’,

Luke19:9 And said to him,

“Today salvation this house, because he, too, is a son of Abraham.”
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10. i ba’ Ben-ha baqgesh ul’hoshi” a‘eth-ha obed.

Luke19:10 Son of has come to seek and fo save the lost.”
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1. way’hi 2'sham’ am ‘eth-zo'th wayoseph way'daber mashal i qarab li¥Yrushalam

w’hemah bim’herah thigaleh mal’kuth .
Luke19:11 And it came to pass they heard this, and He spoke a parable once more,
He was nearing Yerushalam and they
the kingdom of would soon be revealed.
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12. wayo’mer ‘ish ‘echad ~ha’atsilim hala’k ‘c/~‘erets r'choqah lagachath-lo
mam’lakah w'lashub.

Luke19:12 He said, “A certain man of nobility went o a distant land to take a kingdom
for himself, and then return.”
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13. wayiq’ra’ ‘el-"asarah me abadayu wayiten lahem “asarah manim

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 427



wayo’mer [ahem sacharu bahem “ad bo'i.

Luke19:13 “He called ten of his servants, and gave them ten minas.
He said to them, ‘Engage in commerce them until I come.””
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14. ub’ney “iro son’im wayish’l’chu mal’akim ayu le’'mor
ma’as’nu ‘otho ha'ish mim’lo’k aleynu.

Luke19:14 “The sons of his city hated and sent messengers him to say,
‘We have rejected that man ruling us.””
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15. way’hi ‘acharey qach’to ‘eth-hamam’lakah wayashob

way'tsaw ligq'ro’ ‘eth~-ha " abadim hahem nathan lahem
‘eth-hakeseph I’'ma”an yeda™ mah-hir’'wiach =‘echad b’'mis’charo.

Luke19:15 “And it came to pass, that, after he took the kingdom, he returned.
he gave a command to call those servants to he gave the money,
so that he could know what one earned his commerce.”
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16. wayabo’ hari’shon wayo’mar maneh shel’ak hebi’ “asereth manim.

Luke19:16 “The first came and said, * , your maneh brought ten minas more.””
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17. wayo’'mer ayu hetlbotah la” asoth ha” ebed hatob
hayitah ne’eman bim’ at miz'"ar heyeh shalit “al-"eser “arim.

Luke19:17 “And he said to him, ‘You have done well, good servant.
you have been faithful just a little, be a ruler ten cities.””
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18. wayabo’ hasheni wayo’mar maneh ‘ak “asah chamesheth manim.

Luke19:18 “The second one came and said, ¢ R
the maneh of you has made five manim.’”

19. wayo'mer gam-lazeh aph- heyeh -chamesh arim.

Luke19:19 “And he said also to this one, ‘Even be five cities.””
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20. wayabo’ ha’acher wayo’mar he’=I'ak maneh shela’k

- i tsarur .
Luke19:20 “The other came and said,
‘Here is your maneh me, wrapped up i
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21. miir'athi ‘ish qasheh logeach
‘eth~‘asher lo’ hinach’at w'qotser ‘eth-‘asher lo’ zara 'ta.

Luke19:21 “due (0 my fear of H are a difficult man
taking what you did not put down and reaping what you did not sow.”
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22. wayo’'mer ‘elayu al-piak ‘esh’pat’ak ha ebed hara” yada™’at
- ‘ish gasheh logech ‘eth-‘asher lo’ hinach’ti w'qotser ‘eth- lo’ zara ™ 'ti.
Luke19:22 “He said to him, ‘I shall judge you your mouth, wicked servant!

You know a diffucult man taking what I did not place
and reaping what I did not sow!’”
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23. w'lamah lo’-nathata ‘eth-kas’pi [ashul’chani
wa bo'i hayithi tobe a ‘otho b’'mar’bith.

Luke19:23 “Why did you not give my money in the money changer,
so that come, | could claim it an increase?”

MIRTTNN AN WY oY oTIR YR58 TmNY o
:mRn Ny 5N TOR 1m

24. wayo’'mer ‘el-ha’om’dim sham s’u mimenu ‘eth-hamaneh
uth’nu ‘el~ =lo “asereth hamanim.

Luke19:24 “He said to those standing there,
‘Take the maneh him and give it to the one ten manim.’”
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25. wayo'm’ru ‘elayu yesh-lo “asereth manim.

Luke19:25 “They said to him, * , he has ten manim!’>”
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26. hen ‘omer lakem =‘ish sheyesh-o yinathen /o
wa’asher ‘eyn (o yuqach mimenu gam ‘eth-‘asher-lo.

Luke19:26 “See, | say (o you one that , it shall be given to him,
and whoever not , even what shall be taken him.”
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27. ‘eth~‘oy’bay hahem m’asuni ri;’lo’h hem ‘otham henah
w’hir’'gu ‘otham !'phanay.

Luke19:27 « these enemies of mine, rejected me ruling them,
them here and slay them in my presence.”
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28. way’kal I'daber had’barim ha’eleh waya abor liph’neyhem waya“al Y’rushalayim.

Luke19:28 He finished speaking these words and passed before them
and went to Yerushalam.
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29. way’hi b'qar’bo ‘el-Beyth-pagey uBeyth-hini ‘c/-har haniq’ra’ har HaZeythim

wayish’lach sh’nayim mital’midayu .

Luke19:29 And it came to pass, He drew near to Beyth pagey and Beyth hini,
the mount that is called the mount of HaZeythim (Olives),

He sent two o the disciples, R
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30. I'ku ‘cl~-hak’phar ‘asher w' bo’akem shamah
um’tsa’them “ayir ‘asur lo’-rakab ‘adam hatiru ‘otho w’habi’u.
Luke19:30 “Go (o the village that is . And

you enter there, you shall find a tied-up donkey colt no man has ridden.

Untie it and bring it.”
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31. w'ri=yo’'mar kem lamah thatiruhu
koh ayu tsari’k lo.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 430



Luke19:31 « says to you, ‘Why are you untying it?’
this is what him: ¢ has need of'it.””
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32. wayel’ku hash’luchim wayim’ts’u ka’asher diber hem.

Luke19:32 The ones who were sent went and found it just as He had said to them.
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33. wayatiru ‘eth-ha ayir wayo’mer ‘aleyhem b’ alayu
lamah zeh matirim ‘eth-ha”ayir.

Luke19:33 They were untied the donkey colt and its owners said to them,
“Why are untying the donkey colt?”
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34. wa tsari’k lo.
Luke19:34 They said, “ needs it.”
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35, way'bi’'uhu ‘el= wayash’liku ‘eth-big’deyhem “al-ha ayir
wayar’'kibu “alayu ‘eth- .

Luke19:35 They brought it and threw their garments on the donkey colt
and had ride on it.
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36. u' > 'lek’to hitsi"u ‘eth-big’deyhem "al-hadare’k.
Luke19:36 /.« He went, they spread out their garmentss on the road.
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37. wayiq’rab ‘el-morad har HaZeythim wayachelu =hamon hatal’midim 'shabeach

‘eth- b'sim’chah ub’qol gadol ~hag’buroth ra’u le’'mor.

Luke19:37 He drew the slope of the Mount of HaZeythim (Olives),

and crowd of the disciples began to praise joyfully a loud voice
the acts of power they had seen, saying,
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38. Baruk haMele’k haba’ ’shem shalom bashamayim w’kabod .
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Luke19:38 “Blessed is the King who comes in the name of !
Peace in the heavens and glory ”»
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39. wa’'anashim haP’rushim tho'k ha“am ‘am’ru
g’"ar b’thal’mideyak.

Luke19:39 Men of the Prushim were in the midst of the people said ,
« , reprimand Your disciples!”
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40. waya an wayo’'mar ‘omer lakem ‘im=‘eleh yecheshu ha'abanim tiz'""aq’nah.

Luke19:40 But He answered and said,
“! say to you, il these people are hushed, the stones shall cry out!”
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41. wa ka’asher qarab wayar’ ‘eth-ha’ir wayeb’k aleyah wayo’'mar.

Luke19:41 And when He drew near,
He saw the city and wept it, saying,
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42, v yada“at’ gam- “od yome’k hazeh ‘eth-dere’k sh’lome’k
w' atah nis'tar me eynayi’k.

Luke19:42 “If only you knew, it was still your day, this way of peace!
But now it is hidden your eyes.”
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43, l2i hinneh yamim ba’im yi'k w'shaph’ku ‘oy’bayi’k solalah s’bibayi’k

w’higiphu’k w'tsaru “alayi’k ="abarayi’k.
Luke19:43 « behold, days are coming you when your enemies shall pile up
a siege mount around you, and encircle you and assail you sides.”
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44. w’har’su =la’arets ‘otha’k w'eth-banayi’k 'k

w'lo’-yash’iru b’ak ‘eben "al-‘aben =lo’ yada at’ “eth p’qudathe’k.
Luke19:44 “They shall tear down to the ground you and your children you.
They shall not leave in you one stone another,

you did not know the time of your visitation.”
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45. wayabo’ ‘el-haMiq’dash wayachel 'garesh misham ‘eth hamok’rim
w'eth hagonim " o.

Luke19:45 And He came the Temple and began (o drive out
there the merchants and the customers in it.
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46. wayo’'mer hem hen kathub beythi ~t’philah

w “asithem ‘otho m’ arath paritsim.

Luke19:46 He said to them, “See, it is written: ‘My house is of prayer,’
but have made it a den of robbers.”
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47. way’hi m’lamed HaMiqg'dash yom yom w’ra’shey hakohanim
w’hasoph’rim w'gam-ra’shey ha am biq’shu I'ab’do.

Luke19:47 And it came to pass that He was teaching day by day in the Temple,
and the chief priests and the scribes and also the chief of the people sought to destroy Him.
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48. w'lo’ mats’'u mah-la asoth ~haam dab’qu sh'mo’a .

Luke19:48 But they did not find anything to do
because all of the people were clinging hear

Chapter 20
Shavua Reading Schedule (17th sidrot) - Luke 20 - 22
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1. way’hi hayom w’hu’ m’lamed ‘eth-ha”am baMiqg’dash
um’baser wayig’shu hakohanim w’hasoph’rim ~haz'qenim.

Luke20:1 And it came to pass, that one day,
was teaching the people i1 the Temple and bringing the good news,
and the priests and the scribes approached along the elders.
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2. wayo’'m’ru ‘emar-na’ lanu b’ey-zo r'shuth “oseh ‘eth-‘eleh
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umi hu’ hanothen ‘eth~har’shuth hazo'th.

Luke20:2 They said , “Please tell us by what authority are doing these things
and who is giving this authority.”
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3. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘aph- ‘esh’al’hem dabar w'im’ru i,

Luke20:3 He answered and said to them, “! too shall ask you something, and you tell ¢.”
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4. t'bilath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im=mib’ney ‘adam.

Luke20:4 “The immersion of Yahuchanan: was it the heavens sons of men?”
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5. wayiua“atsu yach’daw le’'mor ‘im=no’mar ~hashamayim
w’amar lamah zeh lo’ he’eman’tem bo.

Luke20:5 They reasoned together, saying, “I{ we say, ¢ the heavens,’
‘He shall say, Why did you not believe Him?’”

oYT=5D 19P01 DTN "13n TMRITORY
1T X3 (I 072 M3TD

6. w'im=no’mar mib’ney ‘adam us’qalunu ~ha“am

=barur lahem sheYahuchanan nabi’ .
Luke20:6 “If we say, * the sons of men, all the people shall stone us,
because it is clear to them Yahuchanan a prophet.””
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7. waya anu lo’ yada™'nu me’ayin.

Luke20:7 They answered, “We did not know where it was from.”
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8. wayo’'mer hem
gam- Io’ ‘omar lakem H’ey=-zo r’shuth “oseh ‘eleh.
Luke20:8 And said to them,

“Neither shall ! tell you by what authority | am doing these things.”
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9. waya an way'daber ‘el-ha”am ‘eth-hamashal hazeh ‘ish ‘echad nata™ kerem
wayit’'nehu b’'yad kor’'mim wayele’k b'dere’k merachoq I'yamim rabbim .
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Luke20:9 He answered and spoke to the people this parable:
“A certain man planted a vineyard. He placed it in the hand of vinedressers
and went o1 a road far away many days.”
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10. w'amo’ed shalach “ebed ‘cl-hakor’'mim latheth=lo mip’ri hakarem
w’hakor’mim hikuhu way’shal’chuhu reygam.

Luke20:10 “At the appointed time, he sent a servant to the vinedressers
give him some of the fruit of the vineyard,
the vinedressers struck him and sent him away empty-handed.”
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11. wayoseph sh’loach “ebed ‘acher wayaku gam-‘otho wayib’zuhu
way’shal’chuhu reyqgam.

Luke20:11 “Once more, he sent another servant,
and they also struck him and scorned him and sent him away empty-handed.”
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12. wayoseph lish’loach sh'lishi w’gam=‘otho phats’ u
way’garashuhu wayid’chaphuhu chutsah.

Luke20:12 “Once more, he sent a third, and they also wounded this one
and drove him away and pushed him outside.”
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13. wayo’'mer ba al-hakerem mah-‘e’eseh

‘esh’l’chah ‘eth-b’'ni ‘eth-y’didi ‘ulay yir'u w'yir'u .
Luke20:13 “The owner of the vineyard said, ‘What shall I do?
I shall send my beloved son. Perhaps they shall see and be afraid ”
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14. w'l2ir'oth hakor’'mim no atsu yach’d;:w le’'mor
zeh hu' hayoresh I'ku w'nahar’gehu uth’hi-lanu hay'rushah.

Luke20:14 “But the vinedressers saw , they reasoned together, saying,
‘This one is the heir. Come, let us kill him, the inheritance shall be ours!””
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15. way’garashu ‘otho ‘el= kerem wayahar'guhu
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 435



w' atah mah-yaaseh lahem ba al-hakarem.

Luke20:15 “They drove him the vineyard and killed him.
Now what shall the owner of the vineyard do to them?”
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16. yabo' wi'abed ‘eth-hakor’'mim hahem w'yiten ‘eth-haherem acheﬂm
way’hi »'sham’ am wa chalilah.

Luke20:16 “He shall come and destroy those vinedressers and give the vineyard to others.”
And it came to pass they heard this, , “May it never be!”
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17. wayabet-bam wayo’mar

umah hu’ zeh hakathub ‘eben ma’asu habonim ro’sh pinah.
Luke20:17 He looked intently at them and said, “What is it that is written:
‘A stone the builders rejected the chief corner stone?’”
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18. hanophel «/-ha’eben hahi’ yishaber w'eth tipol “alayu tish’chaqgehu.
Luke20:18 “ who falls on this stone shall be broken,
and it falls on shall be crushed.”
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19. wa ra’shey hakohanim w’hasoph’rim lish’loach-yadam bo ba“eth
wayir'u mip’ney ha am i yad’"u hem diber ‘eth-hamashal hazeh.

Luke20:19 The chief priests and the scribes reach their hands
at time but they feared the people, because they knew He spoke this parable
them.
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20. waye’er’bu-o wayish'l’chu m’arabbim mith’chap’sim 2’hol’key thom

I'ma’an yil’k’du dabar I'has’giro ‘cl- ub’yad haheg’'mon.
Luke20:20 So they waited in ambush . They sent ambushers disguishing
themselves they who walk sincerely, so that they could catch a word
and take Him and by the control of the governor.
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21. wayish’aluhu le’mor yada 'nu ’honah t’dqber uth’lamed

w'lo’~thisa’ phanim 'emeth moreh ‘eth-dere’k .

Luke20:21 They asked Him, saying, “ , we know You speak and teach
correctly, and do not show favoritism, teach the way of truth.”
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22. hamutar '«nu latheth-mas 'Qeysar ‘im-=lo’.

Luke20:22 “Is it permitted us to give taxes to Qeysar, or not?”
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23. wayeda ‘eth-nik’leyhem wayo’mer lahem.
Luke20:23 He detected their tricks and said to them,
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24. mah=t’nasuni har'uni dinar hatsurah w’hamik’tab
=mi hem waya anu wa =-Qeysar.

Luke20:24 “Why are you testing me? Show Me a dinar. The image and the inscription
is , 0 whom are they?” They answered and , “Of Qeysar’s.”
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25. wayo’mer hem laken t'nu 'Qeysar ‘eth- I’Qeysar
w’ ‘eth- le .

Luke20:25 He said to them, “Then give to Qeysar the things are Qeysar’s,
and the things are ’s.”
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26. w'lo’ lak’do bh'dabar ha“am wayith’'m’hu “al-ma anehu
wayacharishu.
Luke20:26 not catch a word of the people.

They were amazed at His answer and were silent.
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27. wayiq’r’bu ‘anashim ~haTsadduqim ha’om’rim ‘eyn t'chiath hamethim
wayish’aluhu le’'mor.
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Luke20:27 Some men of the Tsadduqim, who say
that there is no resurrection of the dead, drew near and asked Him, saying,
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28. kathab lanu ki yamuth ‘ach ba“al ‘ishah u ‘eyn-lo
w'laqach ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera™ 'achiu.
Luke20:28 “ , wrote to us

a brother who is a woman’s husband dies, and he has no R
his brother should take the wife and raise up offspring his brother.”
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29. w’hinneh hayu shib’ ah ‘achim w’hari’shon lagach ‘ishah

wayamath u ‘eyn lo.
Luke20:29 “Behold, there were seven brothers.
The first took a wife and died and had no R
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30. wayiqach ‘othah hasheni wayamath gam=hu’ lo’~ .
Luke20:30 “and the second took her and he died, and he too had no e
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31. wayiqach ‘othah hash’lishi w’kadabar “aso ~hashib’"ah
w’'lo’~hinichu wayamuthu.

Luke20:31 “and the third took her, and =!! of seven performed manner,
but they did not leave and they died.”
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32. uba’acharonah methah gam-ha’ishah.

Luke20:32 “At last, the woman also died.”
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33. w'hinneh bith’chiath hamethim 'mi mechem tih’yeh l'ishah
=hay’thah lashib’ah lishah.

Luke20:33 “Behold, in the resurrection of the dead,
which of them does the wife become? she was a wife to the seven.”
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34. waya an wayo’'mer hem b’ney ha olam haazeh yis’u nashim
w'thinase’nah.
Luke20:34 answered and said to them,

“The sons of this age marry women and are married.”
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35. w’hazokim la olam haba’ w'lith’chiath hamethim lo’=yis’u nashim
w'lo’ thinase’nah.

Luke20:35 “Those who merit the age to come and the resurrection of the dead,
do not marry women and are not married.”
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36. |+ lo’~ muth “od ki shawim hem lamal’akim

ub’ney hemah bih’yotham b’ney hat’qumah.

Luke20:36 “ not die any longer they are equivalent
to messengers; they are sons of , being sons of the resurrection.”
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37. w'gam-~ ramaz bas’neh sheyaqumu hamethim

gar’o ‘eth- ‘Ab'raham Yits’chaq w Ya“aqob.
Luke20:37 “At the thornbush also hinted that the dead would rise, he called
out, « of Abraham, and of Yitschaq, and of Ya’aqob.”
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38. w' lo’ hamethim hu’ - hachayim chayim lo.

Luke20:38 « is not of the dead of the living;
are living R

73T 72 77 DRI DWIN MYNL°
39. waya anu ‘anashim ~hasoph’rim yapheh dibar'at.

Luke20:39 Some men the scribes answered, ¢ , You have spoken well.”
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40. w'lo’-mats’u ‘eth-libam lish’ol dabar.
Luke20:40 They did not find it in their heart to ask anything.
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41. wayo’'mer hem ‘ey’k Mashiyach ben-Dawid.

Luke20:41 He said to them, “How the Mashiyach
is the son of Dawid?”
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42. w'Dawid b'"ats’mo ‘amar b’'sepher T’hilim n’um-~ sheb [imini.

Luke20:42 “Dawid himself said in the scroll of Psalms,
said (Master), ‘Sit «¢ My right hand,’”
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43. "ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom !'rag’leyak.

Luke20:43 “until I make your enemies a footstool Your feet.”
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44. hinneh Dawid qore’ | w’ey’k hu’ b'no.
Luke20:44 “Behold, Dawid calls (Master), so how can he be His son?”

OPIToD MNRI 1MTRPATON THRTI
45. wayo’mer ‘el-tal’'midayu b’az’ney lal~-ha“am.

Luke20:45 He said to His disciples in the ears of a!! the people,
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46. hizaharu ~hasoph’rim hith’hale’k “atuphey talith
w’ohabim yish’alu bish’lomam bash’waqgim w'lashebeth ri’shonim

batey ul’haseb ri’shonim bas’ udoth.
Luke20:46 “Beware of the scribes, walk around wrapped i1 long robe
and who love for people ask of their peace in the markets,

sit first in the house of and to recline first at meals,”
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47. habol’"im ‘eth-batey ha’al’manoth uma’arikim bith’philatham I’'mar’eh
hemah gadol yether yishaphetu.

Luke20:47 “who swallow up the houses of widows
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while prolonging their prayers the appearance of .
They with the rest of greater judgment.”

Chapter 21
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1. wayabet wayar’ ‘eth-ha ashirim m’simim ‘eth-nid’botham ba’aron ha’otsar.

Luke21:1 He looked up and saw the rich putting their gifts the treasury.
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2. wayar’ gam-‘al’'manah “aniah sh’tey ph’rutoth.

Luke21:2 He also saw a poor widow two small copper coins
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3. wayo'mar ‘emeth ‘agid ha’al’manah ha aniah hazo’th nath’nah yother
am.

Luke21:3 He said, “Truly I say , that this poor widow put in more

than the rest them.”
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4. =‘eleh hith’'nad’bu ha“odeph hem

w’hi’ mimach’sorah nath’nah ‘eth-/:c(- lah I'mich’yah.

Luke21:4 “For 2!l of the others brought donations the surplus
were them, but she of her lack has given she to live on.”
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5. way’hi b’am’ram laMiq’dash m’hudar ba'abanim yaphoth ub’'matanoth
wayo’'mar.
Luke21:5 And it came to pass when they were talking the Temple,

was adorned such beautiful stones and gifts, He said,
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6. ‘eth ro’im hinneh yamim ba’im
w'lo’ thisha'er ‘eben “al-‘eben lo’ thith’paraq.

Luke21:6 “ see, behold, the days are coming
when not one stone shall remain another stone shall not be torn down.”
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7. wayish'aluhu le’'mor mathay ‘epho’ tih’'yeh zo'th
umah hu’ ha’oth I""eth heyothah.
Luke21:7 They asked , saying, ¢ , then when shall this be,

And what shall be the sign at the time it happens?”
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8. wayo’mer r'u pen-yath’"u ‘eth’kem ki rabbim yabo’u Hish’mi

w hu’ whaeth q’robah w'atem ‘al-tel’ku hem.
Luke21:8 He said, “Beware lest they mislead you. many shall come 1 My name
and say, ¢ am he,” and, ‘The time is near’. But as for you, do not follow them.’”
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9. ub’sham’“ akem mil’chamoth um’humoth ‘al-techatu
thih’'yeh-zo'th lari’'shonah ‘a’k=-"od qgets lamo~ed.

Luke21:9 “ you hear of wars and of panic, do not be dismayed.
For this come first, but the end is yet for the appointed time.”
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10. wayoseph daber hem le’'mor goy al-goy yaqum umam’lakah “al-mam’lakah.
Luke21:10 One more he spoke to them, saying, “A nation shall rise a nation,
and a kingdom a kingdom.”
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11. whayah ra ash gadol koh wakoh w'ra”ab wadaber
w'gam-mora’im w'othoth g’doloth ~hashamayim.

Luke21:11 “There shall be great earthquakes here and there and famines
and disease as well as deeds of terror and great signs the heavens.”
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12. W' =‘eleh yish’I'’chu bakem ‘eth-y’deyhem w'yir'd’phu
w'yim’s’ru ‘eth’kem 'batey w'cl=batey kR'la’im
w'thub’u m’lakim u I'ma an sh’mi.
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Luke21:12 “ these things, they shall attack on you by their handsand pursue you.
They shall hand you over to the house of and the house of prisons,
and you shall be brought kings and for the sake of My name.”
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13. whay’thah-zo’th lakem I""eduth.
Luke21:13 “This shall happen to you for a testimony.”
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14. al- simu Ilb’hem I’bil’ti heyoth do agim bameh tlts’tadaqu.

Luke21:14 « place it on your hearts not to be worrying
about how you shall justified yourselves.”
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15. nothen lakem peh w'’chak’mah lo’~-yuk’lu la amod
ul’daber neg’dah ~mith’qomameykem.

Luke21:15 “For | shall give you a mouth and wisdom your adversaries
shall not be able to resist and to speak against you.”
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16. w'gam-~timas’ru al- yol’deykem wa’acheykem
uq’robeykem w're eykem w'yamithu mikem.

Luke21:16 “You shall also be handed over by parents and your brothers
and your relatives and your friends, and some o' them shall put you to death,”
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17. wih’yithem s’'nu’im ~‘adam 'maan sh’mi.
Luke21:17 “You shall be hated men the sake of My name.”
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18. ‘a’k lo’~ sa arath ro’sh’kem ‘ar’tsah.
Luke21:18 “But none of the hair of your head the ground.”
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19. b’thochal’t’kem q’nu lakem ‘eth naph’shotheykem.

Luke21:19 “By your endurnance you shall obtain your souls yourselves.”
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20. w'ha’asher tir'u machanoth sobabim ‘eth-¥Y’rushalayim yado a ted’ " u
char’banah.

Luke21:20 “When you see encampments surrounding Yerushalam,
know for certain its desolation is J
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21. yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim wa’asher hem b’thokah yets'u
wa’asher-bap’razoth ‘al-yabo’u bah.

Luke21:21 ¢ let the men of Yahudah flee to the mountains, and let those who are
the midst of come out, and let not those who are in open areas come it.”
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22, 2i=y’'mey nagam hemah 'mal’th ~hakathub.

Luke21:22 « they are days of vengeance (o fulfill +!! of what is written."
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23. w’oy lcharoth w’lameyniqoth bayamim hahem
thih'yeh tsarah g’dolah ba’arets w'qetseph “al-ha am hazeh.

Luke21:23 “Woe to those who are pregnant and to the nursing mothers in those days!
there shall be great distress in the land and wrath this people.”
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24. w'naph’lu 'phi-chereb w'hag’lu ‘el=l»« ~hagoyim
w' ¥Y’rushalam mir'mas lagoyim “ad ‘asher-yim'l’u “itoth hagoyim.

Luke21:24 “and they shall fall hy the edge of the sword, and shall be led captive
the nations; and Yerushalam trampled under foot by the gentiles
until the times of the gentiles are fulfilled.”
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25. w’hayu ‘othoth u ubakokabim

w' al=-ha’arets m'tsuqah {agoyim um’bukah mehem’yath hayam umish’barayu.
Luke21:25 “There shall be signs and and in stars, and on the land,
anguish the nations and confusion the rumbling of the sea

and its breaking waves.”
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26. w'yimogu b'ney-ha’adam me’eymah umecher'dath haba’oth “al-hal-ha’arets
ki-chayaley hashamayim yith’motatu.

Luke21:26 “Sons of men shall melt fright and the terror of what is coming
the land, for the troops of the heavens shall be shaken.”
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27. w'az yir'u ‘eth-Ben~ha ba’ g’burah ub’kabod rab.
Luke21:27 “Then they shall see Son of coming power
and great glory.”
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28. uk’hachel ha’eleh [abo’ hith’ odadu
us'u ra’sheykem ki-qar’bah g’ulath’kem.

Luke21:28 “When these begin to come, rise up and lift up your heads,
for your redemption has come near!”
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29, way'daber hem b’'mashal r'u ‘eth-hat’enah w’eth ~ha etsim.

Luke21:29 He spoke to them in a parable, ,
“See the fig tree and 2!l the trees.”
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30. ki-thir'u ‘otham motsi'im ‘eth-pir’cham halo’ y’da™'tem ki qarab haqayits.

Luke21:30 “When you see them putting forth their flowers,
do you not know the summer is near!”
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31. ken gam-~ h'yoth ‘eleh I'neg’d’kem d’"u i q’robah mal’kuth .
Luke21:31 “So also, these are happening in front of you,
know the kingdom of is near!”
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32. ‘Amen ‘omer kem lo’ ya abor hador hazeh “ad ki-yih’yu =‘eleh.

Luke21:32 “Truly, | say to you, this generation shall not pass
until 2! these things shall be.”
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33. hashamayim w’ha’arets ya aboru ud’baray lo’ ya“aborun.

Luke21:33 “The heavens and the earth shall pass away,
but My words shall not pass away.”
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34. hisham’ru lakem pen-yik’bad I’bab’kem b'mish’teh ub’shikaron

u>’'da’agoth hamich’yah uba’ kem hayom hahu’ pith’om.
Luke21:34 « guard yourselves, lest your hearts be weighed down feasting
and drunkenness and the worries of life, and that day comes you suddenly.”
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35, ki =phach yabo’ ~haysh’bim “al-p’ney ~ha’arets.
Luke21:35 “For it shall come a trap who dwell on the face of all the earth.”
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36. shiq'du ="eth w’hith’palalu ta ats'ru~koach 'himalet
=‘eleh ha athidoth labo’ w’hith'yatsab’tem Ben-ha .
Luke21:36 “ , be alert times and pray to store up strength (o escape
these things that ultimately come, and you shall stand Son of R
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37. way’hi m’lamed yomam baMiq’dash
ubalay’lah yatsa’ ‘el-hahar har haZeythim lalun.

Luke21:37 And it came to pass He was teaching daily in the Temple, and at night
went to the mount is, the mount of the Zeythim (Olives).
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38, w'2al~ha”am hish’kimu [cbo’ Miq'dash lish'mo a .

Luke21:38 of the people would get up early to come early
the Temple to listen to

Chapter 22
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1. wayiq'rab Chag hu’ Chag haPasach.
Luke22:1 The Feast of , that is, the Feast of the Passover, drew near.
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2. w'ra’shey hakohanim w'hasoph’rim m’baq’shim ‘ey’k yahar’'guhu
yar'u ha am.

Luke22:2 The chief priests and the scribes were seeking how they might put Him to death,
they were afraid of the people.
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3. whasatan nik’nas biYahudah haniq’ra’ ‘Ish-Q’rioth
w’hu’ ‘echad mish’neym he asar.

Luke22:3 Then the satan entered Yahudah who is called Ish Qerioth.
He was one of the twelve.

OO0 WRITOY pYIM M
‘T3 279RY R DR
4. wayele’k wa =ra’shey hakohanim w'hasarim ‘ey’k yim’s'renu b’'yadam.

Luke22:4 He went and the chief priests
and the officers about how he would hand Him over to their hands.
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5. wayis’machu waye’othu [atheth-lo kaseph.

Luke22:5 They rejoiced and agreed to give him money.
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6. wayab’tach ‘otham way’bagesh to’anah 'mas’ro hem b’sether
w’lo’~bi hehamon.

Luke22:6 He promised them and sought an opportunity
hand Him over to them secretly, not in of the crowd.
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7. wayabo’ yom yizabach-bo haPasach.

Luke22:7 The day of came the Passover is to be slaughtered.
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8. wavyish'lach ‘eth-Pet’ros w'eth-Yahuchanan le’'mor
I’ku w’hakinu '«nu ‘eth~-haPesach w’no’kelah.

Luke22:8 He sent Petros (Kepha) and Yahuchanan, saying,
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“Come and prepare the Passover us and we shall eat.”
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9. wayo'm’ru ‘eyphoh thach’pots w’nakin ‘otho.

Luke22:9 They said , “Where do You desire for us to prepare it?”
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10. wayo’mer ‘aleyhem hinneh ba’im ha’irah uphaga” ‘eth’kem ‘ish
tsapachath mayim I'ku ayu ‘el-habayith yabo’ bo.

Luke22:10 And He said to them, “Behold, are coming to the city,
and a man shall encounter you carrying of water.
Follow him the house he enters in.”
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11. wa’amar’tem ‘el-ba’al habayith ‘amar-'ak harab hamalon

‘ok’lah- ‘eth-haPesach ~tal’miday.
Luke22:11 “You shall say to the owner of the house, is what He says (0 you,
‘Where is the lodging place in I may eat the Passover My disciples P
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12. w'hu’ yar'eh ‘eth’kem “aliah g’dolah mutsa“ah sham takinu.

Luke22:12 “And he shall show you a large, spread upper room; prepare it there.”
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13. wayel’ku wayim’ts’u ka’asher diber hem wayakinu ‘eth-haPasach.

Luke22:13 They went and found it just as He had said to them,
and they prepared the Passover.
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14. wa ka’asher higi ah hasha ah wayaseb ush’neym-"asar hash’lichim .

Luke22:14 And when the hour arrived, reclined at the table,
and the twelve apostles were
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15. wayo’'mer hem nik’soph nik’saph'ti 'c’ekol ‘'I’kem
‘eth-haPesach hazeh “unothi.

Luke22:15 And He said to them, “I have deeply longed (0 eat this Passover
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you My suffering.”
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16. i=‘omer kem lo’ ‘okal ‘otho “od “ad ki-yimale’ b’'mal’kuth .
Luke22:16 “ say to you, “I shall not eat it again
until it is fulfilled in the kingdom of J
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17. wayiqgach ‘eth- way'bare’k wayo’'mer q’chu ‘othah wachaloqu.
Luke22:17 He took giving thanks and said, “Take it and distribute it.”
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18. ki-‘omer kem shathoh lo’ ‘esh’teh me atah mip’ri hagaphen
~-thabo’ mal’kuth .
Luke22:18 “For ! say to you, “I shall surely not drink of the fruit of the vine now
the kingdom of comes.”

07 A7 YEIN 030 np0The mpnw
DTS Ay PNT 0DTYa 1037 DI T MM

19. wayiqach ‘eth- way’bare’k wayib'tsa” wayiten lahem

wayo’mar zeh guphi ba ad’kem zo'th zik'ri.

Luke22:19 He took , giving thanks, and He broke. He gave it to them and said,
“This is My body is given on your behalf. this in My remembrance.”
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20. w’ken gam-‘eth- has’ udah le’'mor

zo hi’ hab’rith hachadashah b’dami hanish’pa’k ba ad’kem.
Luke22:20 He did likewise also the meal, saying,

“This is the new covenant in My blood, which is poured out on your behalf.”
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21. hinneh yad-hamoser ~hashul’chan.
Luke22:21 “ behold, the hand of the one betraying is the table!”

0BT IOV WR XTI RS

22, 2/ hen Ben~ha hole’k ka’asher necherats «'ayu
‘oy la’ish hahu’ ~yado yimasar.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 449



Luke22:22 “ ye, Son of is going just as it has been determined him,
woe to that man by He shall be betrayed by his hands!”
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23. w’hem chagor ‘ish ‘eth- =hu’ zeh mehem =zo'th.
Luke22:23 And they question one
one of them it might be this.
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24. w'gam=-m’ribah hay’thah eyhem mi yechasheb hagadol bahem.
Luke22:24 And there was also a dispute them
about who would be considered the greatest them.
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25. wayo’mer hem mal’key hagoyim rodim bahem
w'shaliteyhem “osey chesed yiqgare’ lahem.

Luke22:25 And He said to them, “The kings of the gentiles oppress them;
and their rulers are called ‘Doers of kindness’ them.”
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26. w lo’~ken ki hagadol bakem yih’yeh katsa’ir w’haman’hig kam’shareth.

Luke22:26 “ it is not to be so for . the greatest you shall be
like the least, and the leader like one who serves.”
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27. 2 mi hagadol hameseb ‘o ham’shareth halo’ hameseb
wa i b’thokakem k’'mo ham’shareth.

Luke22:27 “ who is greater, the one who reclines or the one who serves?
Is it not the one who reclines? , | am in your midst like the one who serves.”
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28. w hem ha’om'dim ="atah b’nis’'yonothay.

Luke22:28 « are the ones who have stood now in My trials.”
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29, man’chil eth’hem hamal’huth ha asher hin’chilani ‘Abl.

Luke22:29 “ am letting you the kingdom,
just as My Father has let Me inherit it,”
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30. to’k’'lu w’thish’tu "cl-shul’chani b’mal’kuthi
wishab’tem “al-kis’oth lish’pot ‘eth-sh’'neym “asar shib’tey Yis'ra’El
Luke22:30 “ you may eat and drink 2t My table in My kingdom

and sit on thrones to judge the twelve tribes of Yisra’EL”
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31. wayo’'mer hinneh sha’al lo hasatan
z'roth ‘eth’hem ha

Luke22:31 (Master) said, « R , behold,

the satan asked himself to winnow you like 1

TN TOINTRD WY [TV ORoPROT 813t

PINTIN PIT T3WN3 WD 8D R
32. wa hith’palal’ti ba ad’ak lo’~thik’leh ‘emunathe’k
w ka’asher tashub bith’shubah chazeq ‘eth-‘acheyak.

Luke22:32 “But | prayed your behalf your faith would not come to an end.
and when returned in repentance, strengthen your brothers.”
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33. wayo’mer hin’ni nakon [aleketh gam
beyth ha'asurim gam lamaweth.
Luke22:33 He said R , Behold,
I am prepared o go either to the house of prison or to death!”
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34. wayo’mar ‘omer I'ak Pet’ros lo'-yiq’ra’ thar'n’gol hayom
“ad ki-kichash’at bi shalsh p’~amim le’mor lo’ y'da™'tiu.

Luke22:34 He said, “! say to you, Petros (Kepha), the rooster shall not call today
until you have disowned three times, saying, ‘I do not know Him.’”
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35. wayo’'mer hem ka’asher shalach'ti ‘eth’kem b’li=kis w’thar’mil
un’"alim hachasar’tem dabar wayo’m’ru lo’ chasar’nu
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Luke22:35 He said to them, “When I sent you without a purse or a sack
or sandals, did you lack anything?” They said, “We did not lack at a11.”

TN 07D DTN TRV 128 ORN mN1s
ITI3TOR IR NAT OTPR WX S MOnTTNR DA 1)
S ARNEES)

36. wayo’mer ‘aleyhem “atah =lo kis yisa’ehu

w’ken gam-=‘eth~-hatar’mil wa ‘eyn-lo hu’ yim’kor ‘eth-big’do w'yiqg’'neh chareb.
Luke22:36 He said to them, * now, has a purse should take it

and likewise also a sack, and does not have one should sell his garment

and buy a sword.”
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37. ki=‘omer kem “od sheyimale’ »i hakathub hazeh
w'eth-psh’”im nim’nah i gam~hakathub ba’ -qitso.
Luke22:37 “ say to you this Scripture still be fulfilled ,
‘And He was numbered with transgressors.’

even the Scripture comes (o its end.””
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38. wa hinneh~-phoh sh’tey charaboth wayo’mer hem day.

Luke22:38 They said, « , Behold, here are two swords.”
And He said to them, “Enough.”
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39. wayetse’ wayele’k kR'yom b'yom ‘el-har HaZeythim
wayel’ku gam-=tal’'midayu.

Luke22:39 And He went out and He did day by day to the Mount of the Zeythim (Olives),
and His disciples also followed
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40. wayabo’ ‘cl-hamagom wayo’mer hem hith’palalu shel’ thabo'’u lidey nisayon.

Luke22:40 When He came at the place and said to them,
“Pray that you shall not come the hands of testing.”
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41. whu’ niph’rad mechem har'cheq kig'loa™ ‘aben wayik’ra™ “al-bir'kayu
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wayith’palel le’mor.

Luke22:41 And parted them the distance of slinging a stone
and He got down on His knees and prayed,
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42. ‘Abi =tir'tseh "ha”abir ‘eth- hazo’th
‘a’k ‘al-y’hi kir'tsoni - .

Luke22:42 saying, “My Father, if You are willing to make this pass !
Yet let it not be My will J
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43. wayera’ mal’'a’k ~hashamayim way'chaz’qehu.

Luke22:43 A messenger the heavens appeared and strengthened Him.
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44. w'cheb’ley-maweth ba'u «layu wayoseph ['hith’palel b’chaz’qah
wat’hi ze atho k'nit’phey dam yor'dim la’arets.

Luke22:44 Then the bonds of death came Him and He continued (o pray fervently.
His sweat was like drops of blood falling to the earth.
it came so, that He wrestled with death)
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45. wayagam mechith’palel wayabo’ ‘el-hatal’midim

wa w’hinam y’shenim miagon.
Luke22:45 He rose praying and came to the disciples
and them that they were sleeping of sorrow.
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46. wayo’'mer ‘aleyhem lamah thishanu qumu
w’hith’palalu shel’ thabo'’u lidey nisayon.

Luke22:46 He said to them, “Why are you sleeping?
Arise and pray you shall not come the hands of testing!”
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47. odenu m'daber w’hinneh hamon “am w’echad haniq'ra’
Yahudah hole’k hem wayiq'rab ‘cl=- n’shaq-lo.

Luke22:47 While He was still speaking, behold, a crowd of people and one

who is called Yahudah was going them. He drew near kiss
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48. wayo’'mer ‘elayu Yahudah habin’shiqah ‘atah moser ‘eth-Ben-ha .
Luke22:48 said to him,

“Yahudah, are you betraying Son of a kiss?”
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49. w’ha’anashim ra'u ‘eth yih'yeh

wayo’'m’ru hanakeh cchareb.

Luke22:49 The men were saw was going to happen
and they said, , should we strike the sword?”
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50. wa ‘echad mehem ‘eth-"ebed hakohen hagadol
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’manith.

Luke22:50 One of them the servant of the high priest
and cut off his right ear.
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51. waya an wayo’'mer rab wayiga b’az’no wavir'pa’ehu.

Luke22:51 answered and said, “Enough! 1
And He touched his ear and healed it.
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52. wayo’'mer ra shey hakohanim w’sarey thlq’dqsh w’haz’qenim
ba'u le’'mor k’tse’th "al-parits y'tsa’them charaboth ub’'magq’loth.

Luke22:52 spoke to the chief priests and rulers of the Temple
and the elders who came , saying, “You come out
like one comes out a robber, swords and sticks,”
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53. w hayithi akem yom yom w'lo’-sh’lach’tem yed’kem
w zo’th sh’ ath’kem w’ shil’ton hachshe’h.
Luke22:53 “even though ' was you daily and you did not reach
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your hands . this is your hour, and is the dominion of darkness!”
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54. wayith’p’so wayolikuhu way’bi’uhu beyth hakohen hagadol
uPhet’ros hole’k rachoq.

Luke22:54 They captured and led Him away and brought Him
to the house of the high priest;. Petros (Kepha) was following a distance.
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55. way'hi »i=bi‘aru tho'k wayesh’bu yach'daw
wa gam-Pet’ros b'thokam.

Luke22:55 And it came to pass they lit the middle of
and sat together. Petros (Kepha) also them.
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56. watir’ehu shiph’chah ‘achath yosheb watabet- o
wato’mer gam=-zeh .

Luke22:56 A certain maid saw sitting

and she looked intently 2t him. She said, “This one also R
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57. way’kachesh-bo wayo’'mar ‘ishah lo’ y'da™'tiu.
Luke22:57 He denied it and said, “Woman, I do not know Him.”
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58. w’ m’ at wayir'ehu ‘ish ‘acher wayo’mer gam-~ hem

wa Pet’ros ben-‘adam lo’ mchem .

Luke22:58 a little while another man saw him and said, are one of them too.”
Petros (Kepha) , “Son of man, | am not one o them!”
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59. w “abor k'sha”ah ‘achath ta an ‘ish ‘acher le’mor
‘am’nam gam-zeh =G'lili gam-hu’.

Luke22:59 one hour passed, another man rose up, saying,
“Surely this one also , he is a Galilean also.”
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60. wayo'mer Pet’ros Ben-‘Adam lo’ yada™'ti mah ‘omer
w!“odenu m’daber w'hatar’'n’gol gara’.

Luke22:60 Petros (Kepha) said, “Son of man, I do not know what are talking about!”
And while he was still speaking, the rooster called.
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61. wayiphen wayabet ‘- -Pet’ros wayiz’kor Pet’ros ‘eth-d’bar

diber ‘clayu le’'mor b’terem yiq’ra’ hatar’'n’gol t’kachesh-bi shalsh p’ amim.
Luke22:61 turned and looked intently Petros (Kepha),
and Petros (Kepha) remembered the word of that He had spoken to him, saying,

“Before a rooster calls, you shall disown three times.”
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62. wayetse’ Phet'ros hachutsah way’marer babeki.
Luke22:62 And Petros (Kepha) went outside and wept bitterly.
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63. wha’anashim ‘eth- hith’"al’'lu bo wayakuhu.
Luke22:63 The men mistreated and struck Him.
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64. wayechephu ‘eth- wayakuhu “al-panayu
wayish’aluhu le’mor hinabe’ mi hu' hamakeh .
Luke22:64 They covered and struck Him on His face

and they asked , saying, “Prophesy! Who is the one that struck »”
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65. w' od giduphim ‘acherim hir’'bu .

Luke22:65 They continued with much more other blasphemies
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66. ubih’yoth habodger nig’halu zig’ney ha am w'ra’shey hakohanim

w'hasoph’rim waya“aluhu san’hed’rin
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wa haMashiyach haged-lanu.

Luke22:66 When it was morning, the elders of the people and the chief priests
and the scribes assembled. They brought Him up council and ,
«“ are the Mashiyach, tell us.”
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67. wayo’'mer hem =‘agid lakem lo’ tha’aminu.

Luke22:67 He said to them, “!1 I tell you, you would not believe it.”
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68. w'iim=‘esh’al lo’-thashibu dabar w’lo’ th’shal’chuni.

Luke22:68 “And i I ask, you would not answer a word, nor you would send Me away.”
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69. “atah yih'yeh Ben-ha ysheb 'imin g’burath .
Luke22:69 “ now on Son of shall be sitting 2t the right hand
of the power of R
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70. wa am ha’atah ‘epho’ hu' ben=
wayo’mer hem ‘atem ‘amar’tem ki- hu’.

Luke22:70 They all said, “Then are You Son of ”
He said to them, “You have said am He.”
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71. wayo’m’ru mah-lanu “od 'bagesh “edim halo’ sh’'ma " ’nuah mipiu.
Luke22:71 They said, “Why do we need 10 seek more witnesses?
we have heard it His mouth.”
Chapter 23

Shavua Reading Schedule (18th sidrot) - Luke 23 - 24
1058 MM ooTp~SD opnw
1. wayagam =q’halam wayolikuhu ‘cl-Pilatos.

Luke23:1 Their assembly rose up and led Him to Pilatos.
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2. wayachelu I'daber sit'nah le’'mor ‘eth-zeh matsa’nu ‘eth-ha am
umone a ‘otho miteth mas I'Qeysar b’am’ro i hu’ Mele’k haMashiyach.

Luke23:2 They began to speak accusingly, saying,
“We found this one the people and preventing them paying taxes to Qeysar
saying He was the King the Mashiyach.”

TV DT PR TRRT TRND 0D oNgn:
TR TRR RN

3. wayish’alehu Philatos Mele’k haYahudim

waya an wayo’'mer ‘amar’at.

Luke23:3 S0 Philatos asked , saying, “Are the King of the Yahudim?”
And He answered and said, have said it.”
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4. wayo’'mer Pilatos ‘el-ra’shey hakohanim
w’el-hamon ha am lo’-matsa’thi ‘ash’mah ba’ish hazeh.

Luke23:4 Then Pilatos said to the chief priests and the crowd of the people,
“I have not found guilt this man.”
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5. w'hem hith’am’tsu |'daber madiach ‘eth-ha " am b’lam’do
=Yahudah hachel =haCalil w << <henah.

Luke23:5 They intensified in speaking, “He seduces the people by His teaching
of Yahudabh, starting the Galil and to here!”
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6. way’hi ish’'mo a Pilatos ‘eth-shem haGalil wayish’al “‘ri=hu’ ‘ish G'lili.

Luke23:6 And it came to pass Pilatos heard the name of the Galil,
he asked if He was a Galilean man.

OITNTTOR MW NI OITTIM NBunRRTID YT WiRDYT
DRI 073 DIDWATD XD M WN

7. w'ka’asher yada™ ki-mimem’sheleth Hor'dos hu’ sh'lacho ‘cl-Hor’dos
hayah gam=hu’ bi¥Yrushalam bHayamim ha’eleh.

Luke23:7 And once he knew He was Hordos’s dominion,
he sent Hordos, was also in Yerushalam in those days.
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8. wayis’'mach Hor'dos “ad-m’od »ir'otho ‘eth- yamim
hith’auah lir'oth ki=shama™ ‘eth- way’qaw lir'oth ‘oth ya aseh.
Luke23:8 Hordos rejoiced greatly he saw , he had desired

see days. For he had heard

and had hoped to see a sign that He would do.
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9. wayereb lish’ol w'hu’ lo’-heshib ‘otho dabar.

Luke23:9 And he asked many things, but '1¢ answered him nothing.
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10. wa ra’shey hakohanim w’hasoph’rim
wayith’chaz’qu I'daber sit'nah.

Luke23:10 And the chief priests and the scribes
and vigorously spoke accusation
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11. wayibez Hor'dos hu’ w'tsib’othayu way’hathel-b

wayal’besh beged z’horith wayish’lachehu ‘c/-Pilatos.

Luke23:11 And Hordos treated with contempt, along with his soldiers.

He mocked and dressed in a crimson garment and sent Him to Pilatos.
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12. bayom hahu’ na”aso Pilatos w’Hor’dos ‘ohabim zeh |azeh

I’'phanim ‘eybah hem.
Luke23:12 that day, Pilatos and Hordos had made friends one another,
previously there had been animosity them.
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13. wayiq’ra’ Phllatos ‘eth-ra shey hahohcmlm w'eth-hasarim w’eth-ha am.

Luke23:13 Pilate called the chief priests and the rulers and the people.
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14. wayo’'mer hem habe’them ‘eth-ha’ish hazeh k’'mesith ‘eth-ha am

w’hinneh chaqgar’tiu I’ eyneykem

w’lo’ matsa’thi ba’ish hazeh hal=‘ash’'mah ~had’barim to anim .
Luke23:14 He said to them, “You have brought this man

as one who incites the people, but behold, ' having investigated Him your eyes

and I have not found in this man guilt of the things are charging with.”
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15. w'gam=Hor’dos lo’ matsa’ ki heshibo ‘eleynu
w’hinneh ‘eyn-chet’ maweth la’ish hazeh.

Luke23:15 Herod also did not find it, for he returned Him to us.
and behold, this man does not have a sin punishable by death.
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16. “al-ken ‘ayas’renu w'atirenu.

Luke23:16 “Therefore, I shall punish Him and release Him.”
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17. w'lo hayah I'hatir lahem chabush ‘echad bimey hechag.

Luke23:17 [Now he was obliged to release to them at the days of the feast one prisoner.]
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18. wayits’“aqu ~hamonam wayo’m’ru haser ‘eth-zeh w'hater [anu ‘eth Bar-‘Abba’.

Luke23:18 of their crowd cried out and said,
“Punish this one, and release us Bar Abba!”
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19. w'hu’ hayah ‘asur beyth hakele’ "al-d’bar mered =nih’yah ba’ir w' al-ratsach.

Luke23:19 e had been locked in the house of prison an incident of rebellion
occured in the city, and murder.
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20. wayoseph Pilatos way’daber hem hatir ‘eth- .

Luke23:20 Pilatos spoke to them once more, release
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21. w’hemah qar’u le’'mor hats’leb hats’leb.

Luke23:21 But they called out saying, “Crucify , crucify!”
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22. wayo’'mer hem pa am sh’lishith meh zeh ra’ah hal-mlsh’pat maweth lo’-
matsa’thi bo “al-ken ‘ayas’renu w’atirenu.

Luke23:22 And he said to them a third time, “What evil this one ?
I have not found a death sentence! Therefore I shall punish Him and release Him.”
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23. wa bo b’qol gadol way’baq’shu yitsaleb
wayechezaq golam w’qol ra’shey hakohanim.
Luke23:23 him, loud voice and asked He be crucified,

and their voices and the voices of the chef priests intensified.
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24. wayig’zor Pilatos bagashatham.
Luke23:24 And Pilatos decreed their request
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25. wa hem ‘eth-hanathun beyth ha asurim -d’bar-mered
waretsach ‘eth sha’alu w’eth- nathan lahem [ asoth bo kir'tsonam.
Luke23:25 them the one who had been placed in the house of prison
an incident of rebellion and murder, they asked for,
and he gave them fo do Him they wanted.
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26. W' holikuhu 'sham wayachaziqu b’ish ‘echad haba’ ~hasadeh
ush’mo ‘ish Qurini wayasimu “alayu ‘eth-hats’lub ‘acharey

Luke23:26 they led there, they seized a certain man, coming
the field whose name was , a Qurini man,
and they placed the crucifixion him it behind
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27. wayel’ku hamon “am-rab wahamon nashim
w' soph’doth um’qonanoth

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 461



Luke23:27 A large crowd of the people followed ,
and there was a crowd of women were mourning and lamenting
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28. wayiphen wayo’mer hen b'noth V’rushalaylm
‘al-tib’keynah ="al-naph’sh’ken b’keynah w’ al-b’neyken.
Luke23:28 turned and said ‘0 them, “Daughters of Yerushalayim!
Do not weep , weep yourselves and your children!”
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29. ki hinneh yamim ba imw'am’ru ash’rey hcl aqaroth

w'ash’rey hame ayim lo’ yaladu w’ash’rey hashadayim lo’ heyniqu.
Luke23:29 “l'or, behold, the days are coming and they shall say, ‘Blessed are the barren!
Blessed are the wombs have not given birth!

Blessed are the breasts have never nursed!””
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30. yo’m’ru ‘el-heharim niph’lu “aleynu w’'el-hag’ba”oth kasunu.

Luke23:30 “ they shall say to the mountains,
‘Fall on us,” and to the hills, ‘Cover us!’”
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31. ~kakah ya aso bHa ets halach mah-ye aseh bayabesh.

Luke23:31 “ this is what they do (o the tree that is green,
what shall be done to the one that is dry?”
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32. w'gam=sh’nayim ‘acherim ‘an’shey resha™ mutsa’im lamaweth .

Luke23:32 There were also two others ,
wicked men who were found deserving of death.
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33. wa ka’asher ba'’u ‘el-hamagom haniq’ra’ wayits’l’bu sham
w'eth-‘an’shey haresha™ ‘echad mimino w’echad mis’mo’lo.

Luke23:33 And when they came to the place that is called
(the Skull) they crucified there with the two wicked men,
one on his right and the other on his left.
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34. wayo’mer ‘Abi s’lach lahem ki ‘eynam yod’"im mah hem “osim
way’chal’qu b'gadayu lahem wayapilu goral.

Luke23:34 said, “My Father, forgive them; for they do not know
what they are doing.” They divided His garments them and cast lots.
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35. w'ha am “omed w’ro’eh wayal’“igu-lo hasarim le’'mor

‘eth-‘acherim hoshi"a yosha ™ -na’ ~hu’ haMashiyach b’chir .
Luke23:35 The people were standing and watching, and the rulers ridiculed , saying,
“He saved others; now let save He is the Mashiyach,

the Chosen One of J
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36. way’hathelu bo ‘an’shey hatsaba’ wayig’shu wayabi’u lo chomets.

Luke23:36 The military men mocked . They approached and brought vinegar
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37. wayo’'m’ru ‘im~‘atah hu’ Mele’k haYahudim husha” .

Luke23:37 and said, “!f You are the King of the Yahudim, save ”
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38. w'gam~-mik’tab hayah lo bik’thab Y'wani
w’Romi w’ zeh hu’ Mele’k haYahudim.
Luke23:38 There was also an inscription Yewani (Greek),

and Romi (Roman), and (Hebrew) script, “This is the King of the Yahudim.”
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39. w'echad me’an’shey haresha™ hat’luyim gideph le’'mor
halo’ haMashiyach hosha™ w’othanu.

Luke23:39 One of the wicked men being hanged insulted , saying,
“Are not the Mashiyach? Save and us!”
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40. waya an ha’acher wayig’ ar-bo le’mor
halo’ thira’ ‘eth- “an’sho “an’sheak.

Luke23:40 The other one answered and reprimanded him, said,
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“Do you not fear ? His punishment is your punishment.”
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41. w’hinneh ‘anach’nu kamish’pat ki lagach’nu kig’mul yadeynu
w’ha’ish hazeh lo’-"asah m’'umah ra”.

Luke23:41 And behold, for us it is just, we are receiving the reward of our hands.
this man has not done anything wrong.
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42. wayo’'mer ‘el- zak'reni-na’ bo’aak b’mal’kutheak.

Luke23:42 He said , “Please remember me, ,
You come in Your kingdom!”
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43. wayo’mer ayu

‘Amen ‘omer ‘ak ki hayom tih’yeh gan-"Eden.
Luke23:43 And He said to him,

“Truly ! say to you, today you shall be the Garden of Eden.”
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44. way’hi kasha ah hashishith
w’hinneh-chshe’k «l=h o/ =ha’arets hasha ah hat’shi’ith.

Luke23:44 And it came to pass the sixth hour,
behold, there was darkness the land the ninth hour.
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45. wayech’sha’k u haHeykal nigq’r’"ah lish’nayim q'ra’im.

Luke23:45 was darkened and of the Temple was torn in two pieces.
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46. wayiq’ra’ qol gadol wayo'mer

‘Abi b’yad’ak ‘aph’qid wa kalotho 'daber wayipach naph’sho.
Luke23:46 And called a loud voice and said, “My Father, Your hand
I entrust ” And he finished saying this,

He breathed out His life.
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47. wayar’ sar-hame’ah ‘eth nih'yathah wayiten kabod
wayo’'mar ‘aken ha'’ish hazeh tsadiq

Luke23:47 The centurion saw happened and gave glory
He said, “Surely this man righteous!”
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48, w'lal-hamon ha am hith’as’phu lir'oth hazeh b’habitam
=lcl- na asah tophaphu </ ~libam wayashubu.

Luke23:48 When crowd of people had gathered together to see this
looking had been done, they beat their hearts and repented.
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49, w'zal-m'’yuda’ayu “am’du merachoq w’gam-hanashim hal’ku ‘i -
haGalil w’ ‘eth-‘eleh.

Luke23:49 those who know Him stood at a distance, as well as the women
accompanied the Galil, all these things.
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50. w’hinneh-‘ish ush’'mo Yoseph w'hu’ ~hayo atsim ‘ish tob w'tsadiq
~haRamathayim “ir haYahudim.

Luke23:50 And, behold, a man named Yoseph, who was one o the counselors,
a good and righteous man the Ramatayim, a city of the Yahudim,
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51. lo’-natah “atsatham upha alam

w’hu’ I'mal’kuth

Luke23:51 had not gone their plan or their actions.
He for the kingdom of
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52. wayigash ‘el-Pilatos wayish’al mi ‘eth g’wiath
Luke23:52 He approached Pilatos and asked for the body of
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53. wayored ‘othah wayik’'r’keah bis'dinim

way’simeah chatsub basala™ “aden lo’ husam-bo ‘adam.
Luke23:53 And he took it down and wrapped it in sheets,
and he placed it hewn the rock no man had been placed yet.
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54. w’hayom “ereb Shabbat w’haShabbat higi-ah.
Luke23:54 The day was the preparation of Shabbat, and the Shabbat was arriving.
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55.u ~hanashim ba'u ~haGalil hol’koth ‘achar
watir'eynah ‘eth- w’eth husam=bo g’wiatho.
Luke23:55 Some of the women came out of the Galil
and followed after saw and His body was placed
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56. watashob’nah wayakinu samim umir’'qachoth ubaShabbat shab’thu amits’wah.

Luke23:56 They returned and prepared spices and perfumes,
but on the Shabbat they rested the commandment.

Chapter 24
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1. ub’echad baShabbatot hashachar ba'u ‘el-
wat’bi’eynah ‘eth-hasamim hekinu w’ hen nashim ‘acheroth.

Luke24:1 the one of the Shabbats, dawn, they came to
bringing the spices they had prepared. There were other women them.
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2. watir’eynah w’hinneh ha’eben g’lulah ~haqaber.
Luke24:2 They saw and behold, the stone had been rolled the tomb!
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3. watabo’nah ‘c/~toko w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiath .
Luke24:3 They went its midst,
they did not find the body of (Master)
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4. way’hi henah n’bukoth al~hadabar hazeh

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 466



w’hinneh sh'ney ‘anashim “am’du “aleyhen ul’busheyhem .

Luke24:4 And it came to pass that they were confused this matter,
but behold, two men were standing them, and their garments were !
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5. wayipol pachad hen watish’tachaweynah p’neyhen ‘ar’tsah
wa hen mah-t’bagesh’nah ‘eth- hamethim.

Luke24:5 Terror fell on them and they bowed down with their faces to the ground.
They said to them, “Why do you seek the dead?”
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6. ‘eynenu phoh 2i gam z’kor’nah ‘eth ‘asher-diber ken b’ odenu baGalil le’mor.

Luke24:6 “He is not here; He has risen.
Remember what He had spoken to you He was still in the Galil, saying,”
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7. 2 tsari’k Ben-ha I’himaser lidey ‘anashim chata’im

ul’hitsaleb ubayom hash’lishi gom .

Luke24:7 “ Son of must be handed over to the hands of sinful men
and be crucified, but on the third day He shall rise.”
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8. watiz'kor’nah ‘eth-d’barayu.

Luke24:8 They remembered His words.

PRI OUNITITOD MY MITIM TR0 MM
IOTNEIT D71 YT nwy?

9, watashob’nah - wataged’nah ‘eth ~had’barim ha’eleh
“ash’tey he asar u ~hanish’arim.
Luke24:9 So they returned and told 2! these things
the eleven and the rest.
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10. w'eleh hen higidu ‘el-hash’lichim ‘eth-had’barim ha’eleh Mir'yam
haMag’dalith w'Yahuchanah uMir'yam ‘em Ya aqob w’ha’acheroth.

Luke24:10 Here are the ones told these things to the apostles: Miryam HaMagdalith,
and Yahuchanah, and Miryam the mother of Ya’aqob, and the others.
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1. w'dib’reyhen dib’rey-riq b’ w’'lo’ he’eminu lahen.

Luke24:11 But their words the words of emptiness in ,
and they did not believe them.
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12. wayagam Pet’ros wayarats ‘el= wayash’geph
w'lo’-ra’ah ki ‘im-hatak’rikim munachim sham

wayashab lim’qgomo mish’tomem al- nih’yah.

Luke24:12 Petros (Kepha) arose and ran and peered in,
but he did not see anything but the burial garments resting there,

so he returned to his place, astonished had happened.
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13. w’hinneh sh’nayim mehem hayu hol’kim b’ etsem hayom hazeh ‘el-k’phar ‘echad
Yrushalam k’shishim ris ush’'mo "Amma’us.

Luke24:13 Behold, two of them were walking on that same day to a certain village
named Ammaus sixty furlongs Yerushalam.
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14. w’hem nid’b’ru ‘ish ‘el-re"ehu o/~ ~haqoroth ha’eleh.

Luke24:14 They were speaking to each other these events.
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15. way’hi hem m’dab’rim umith’wak’chim

w’hinneh “ats’mo nigash wayele’k ‘itam.
Luke24:15 And it came to pass that they were speaking and arguing ,
behold, Himself approached and walked them!
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16. w' eyneyhem ‘achuzoth w'lo’ yakiruhu.

Luke24:16 But their eyes were blocked that they did not recognize
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17. wayo’'mer hem mah had’barim ha’eleh nos’im
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w’'noth’nim bahem yach'daw badare’k waya am'du uph’neyhem zo aphim.

Luke24:17 He said to them, “What are these words are exchanging
each other as you are walking together on the road?”
They stopped and their faces dejected.
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18. waya an ‘echad mehem ush’mo Q’leyophas wayo’mer I’'bad’ak gar
Yrushalam w’lo’ yada™at ‘eth- na asah ah bayamim ha’eleh.

Luke24:18 One of them whose name was Qeleophas answered.

He said , “Are the only one residing in Yerushalam

that does not know have happened it in these days?”
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19. wayo’'mer hem umah hi’ wa el haNats’ri
hayah ‘ish nabi’ gibor ’'pho~al ub’'omer liph’ney
w'liph’ney kal-ha am.

Luke24:19 He said to them, “What is it?” And ,
« of the Natsri, was a prophet mighty in works
and i1 speech in presence of and in presence of all the people,”
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20. w’kohaneynu hag’dolim uz’'geneynu mish’pat-maweth wayits’l’buhu.

Luke24:20 But our chief priests and our elders the sentence of a death
and crucified Him.
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21. wa’anach’nu giuinu =hu’ he athid lig’ol ‘eth-Yis'ra’El
w" atah zeh sh’lsheth yamim hayom me’az na aso ‘eleh.
Luke24:21 We had hoped would ultimately redeem Yisra’El,

but besides all this, today it has been three days since these things happened.
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22. shegam-nashim nu hecheridunu

-qid’'mu bo’ ‘el-haqaber.
Luke24:22 that women, too, us have alarmed us,
in they rose early (0 go the morning,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 469



TITIM TANTM ANMITOR NTH KO0
DT RIATTID DITANT DOORDD MIRTNTDI T D

23. w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiatho watabo’nah wataged’nah
ra’'u gam-mar’eh mal’akim ha’om’rim ki-hu’ chay.

Luke24:23 but they did not find His body. Then they came and reported
they also saw a vision of messengers saying was alive.
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24. wayel’ku ‘anashim mishelanu ‘el-

wayim’ts’u ka’asher hanashimw lo’ ra’u.
Luke24:24 Some men us went
and found it just as the women , and they did not see
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25. wayo’'mer hem
hoy chas’rey da”ath w’kib’dey leb mcha’amin =dib’ru han’bi’im.

Luke24:25 He said to them, “Alas, you who lack knowledge
and slow of heart (o believe the prophets have spoken!”
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26. halo’ -haMashlyach ’bol ‘eth- -zo’thu hikanes h’bodo.

Luke24:26 “ not necessary the Mashiyach to bear 2!l these things
and ‘o be brought His glory?”
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27. wayachel u ~han’bi'im
way’ba’er lahem ‘eth-«/~hak'thubim hane’emarim .
Luke24:27 Then He began and the prophets

and explained to them =!! of the Scriptures that spoke
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28. wayiq'r’bu ‘el-hak’phar ~hem hol’hlm shamuh

wa panayu wa hole’k lo I'dar’ko.

Luke24:28 They came the village to they were going there,
and His face going on His Way.
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29. wayiph’ts’ru-bo le’'mor sh’bah nu ki “eth-"ereb higi a
w’'natah hayom wayabo’ habay’thah lashebeth ‘itam.

Luke24:29 But they urged , saying, “Stay us, the time of evening,
and the day has stretched on.” So He entered the house (0 stay them.
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30. way’hi ka’asher heseb ahem wayiqach ‘eth-halachem

way’'bare’h wa wayiten lahem.
Luke24:30 And it came to pass when He reclined them,
He took the bread, blessed it, it and He gave it to them.
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31. watlpaqach’nah “eyneyhem wayakiruhu w’ chamaq “abar me eyneyhem.

Luke24:31 Then their eyes were opened and they recognized Him,
but !¢ turned aside and passed their eyes!
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32. wa ‘ish ‘el=-re"ehu halo’ bo er I’babenu nu
dab’ro ‘cleynu badere’k wayiph’tar-lanu ‘eth hak'thubim.

Luke24:32 They said to one another, our hearts not burning us
He spoke (0 us on the road and interpreted the Scriptures o us?”
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33. wa basha ah hahi’ wayashubu Y’rushalayim
wayim’ts’u ‘eth- ash’tey he asar w’eth- am w’hem niq’halim yachad.

Luke24:33 And that hour and returned to Yerushalam,
and found the eleven and those were them. They were assembled together,
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34. w'om’rim ‘aken qam ~hamethim w'nir’ah ‘el- .

Luke24:34 saying, “Surely (Master) has risen the dead
and appeared
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35. way’sap’ru gam=hem ‘eth qaram badare’k
w'eth ‘asher hikiruhu Hib'tsi ath .

Luke24:35 They also told had happened to them on the road
and that they recognized Him in the breaking of
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36. m’dab’rim ad’barim ha’eleh w’ “ats’mo “amad bH'thokam
wayo’'mer hem shalom lakem.
Luke24:36 They were speaking words this when Himself stood

their midst. He said to them, “Peace to you!”
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37. w’hemah chatu w'nib’ athu wayach’sh’bu hi- hem ro'im.

Luke24:37 But they were shocked and terrified and thought they were seeing
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38. wayo’'mer hem mah=lakem ki thibahelu w’lamah tha aleynah machashaboth
I’bab’kem.

Luke24:38 He said to them, “What is it (o you you are alarmed,
and why have such thoughts come up o your hearts?”
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39. r'u ‘eth-yaday w'eth-rag’lay mash’shuni
ur'u ‘eyn lo basar wa ka’asher ro’im bi.
Luke24:39 “See My hands and My feet, am !l¢! Touch
and see, does not have flesh and as see I have.”
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40. way'hi ka’asher diber ‘eth-had’barim ha’eleh
her’ah ‘otham ‘eth yadayu w’eth rag’layu.

Luke24:40 And it came to pass as He spoke these words,
He showed them His hands and His feet.

IMANM TTRED MRT XS 7Y oM s
DDOR D 022U OTDR TMRM

41, whem lo’ he’eminu misim’chah wayith’mahu
wayo’'mer hem hayesh-lakem poh ‘okel.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 472



Luke24:41 They did not believe of their joy, and they were amazed.
He said to them, “Do you have any food here?”
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42, wayit’nu lo chathikath dag tsaluy (u ).
Luke24:42 They gave a portion of roasted fish, {and }s
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43. wayiqach wayo’kal ' “eyneyhem.
Luke24:43 He took and ate the eyes.
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44. wayo’'mer hem ‘eleh hem had’barim dibar'ti kem
“od heyothi kem yimale’ ~haKathub
Thorath ubaN’bi’im ubaT hilim.
Luke24:44 He said to them, “These are the words I spoke to you
I was still you. scripture shall be fulfilled
the Law of and in the Prophets and in the Psalms.”
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45. ‘az pathach ‘eth-libam |'habin ‘eth-hak’thubim.
Luke24:45 Then He opened their hearts (o understand the Scriptures.
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46. wayo’'mer hem ken kathub w’ken nig’zar vy’ “uneh haMashiyach
w'yagqum ~hamethim bayom hash’lishi.

Luke24:46 He said to them, “Thus it is written, and thus it is decreed
the Mashiyach shall be afflicted and shall arise the dead on the third day,”
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47. wa’asher tigare’ bish’'mo t’shubah us’lichath hachata’im
~hagoyim hachel miYrushalam.

Luke24:47 “and that repentance should be proclaimed in His name and the forgiveness
of sins the nations beginning Yerushalam.”
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48. w “edey had’barim ha’eleh.
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Luke24:48 “ are witnesses of these things.”
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49. w’hin’ni sholeach lakem ‘eth hab’tachath ‘abi

w sh’bu bair Y'rushalayim “ad ki-thil’b’shu "oz mimarom.
Luke24:49 “And behold, | am sending the promise of My Father you. As for ,
remain in the city of Yerushalayim until you are clothed with strength the heights.”
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50. wayotsi’em ‘el-michuts la”ir “ad-Beyth Hini wayisa’ ‘eth-yadayu way’barakem.

Luke24:50 He led them outside the city as far as Beyth Hini,
and He lifted His hands and blessed them.
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51. wa b’barako ‘otham wayipared eyhem wayinase’ hashamay’mah.

Luke24:51 And as He blessed them, He was separated them
and lifted up to the heavens.
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52. w'hem hish’tachawu-'o wayashubu li¥Yrushalam >'sim’chah g’dolah.

Luke24:52 And they bowed down and then returned to Yerushalam great joy.

AN OUTTORT TR DYD0IM OO020R WIPRD RN 1IN
53. wayih’yu Miqg'dash m’halalim um’barakim ‘eth- ‘Amen.

Luke24:53 They were the Temple praising and blessing . Amen.
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